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KAP. I.


Jag blir privatdetektiv.


Nu undrar ni förstås, hur jag kunde komma på en så befängd idé?.. Jag, som bara är
fruntimmer och alltså utrustad med en enligt
manlig, orubblig övertygelse högst pauvert
möblerad hjärna?

Jo, det skall jag strax tala om.

Orsaken var min ”chateaubriand” kombinerad med omständigheternas makt och natur.ligkallelse

Chateaubrianden blev så att säga stubintråden.

Jag strök eld på en tändsticka — och —
pfuiii — kratsch! — var det färdigt.

Men du store, vad jag grät i det historiska
ögonblicket! Jag grät som ett skyfall, som ett
Niagara, och under tiden — knack, knack,
knack, knack — högg jag sönder min älskade
chateaubriand för att koka eftermiddagskaffe
på den.

Nöden har ingen lag.


Men inackorderingsfrun från våningen
inunder kom upp och hamrade på dörren.

— Vad i jessenammen har ni för er? —
skrek hon — vitlimningen rasar ur taket,
precis rasar! Hugger ni sönder golvet?

— Visst inte! jag bara bultar chateaubriand till supéen! — fräste jag.

Knack, knack, knack, knack! — Därmed
fortsatte jag mitt sorgliga arbete och lät henne
stå där, tills hon tappade andan och gick ned
för att sopa upp taket.

Vad brydde jag mig om hennes vitlimning?
Min chateaubriand var icke mer. Den låg i
spillror vid mina fötter och skulle snart undergå eldbegängelsen för att tillfredsställa
mina futtiga, lekamliga behov.

Jag höll ett litet begravnings tal.

— Du var en praktpjäs, en fulländad creation av idéell soffkonst, fast man kan spåra
ditt enkla ursprung från en tomlår och något
krollspint. Far i frid! I mitt minne skall du
städse leva.

Sen snöt jag mig eftertryckligt och tände
brasan — vilket sannerligen kunde behövas.
Det var sju grader i ateljén, ute blåste en isig,
snöblandad höststorm och — skall jag tala om
det? — jag hade inte smakat en matbit på
senaste dygnet. Sådant är svårt för en ung
mage.


På förmiddagen ägde jag ännu en ring, den
allra smalaste och enklaste lilla konfirmationsring, men dock ett minne från lyckligare
dagar. Striden var bitter, men magen segrade.

— Gull är bara mull, tacka vet jag kaffe
och franskbrödsmörgåsar! skrek den.

Där stod nu den välsignade kaffehurran
och puttrade och luktade gott, ett syn-, hör-
och luktbart bevis på materiens makt över
anden.

Under väntans tider ordnade jag med 
vördsamma händer chateaubriandens jordiska 
kvarlevor i kakelugnsvrån — krollspintsmadrassen, kuddarna och överkastet. Ack, överkastet!.... Sådant kan inte beskrivas, det 
måste ses.

Den dag för ett år sen, då mitt mästerverk stod där färdigt i all sin glans, kom gänget man- och kvinngrant upp för att beundra.

— Kors — sade Skaldefröet — det ska ju
föreställa en sån där chat — chat — hur fan
heter det nu igen? Jag kommer inte på namnet.

Märket ”Julius Cæsar” i Aftonposten log
faderligt.

— Chateaubriand, min son. Och det inte
bara ser ut som, det är en chateaubriand —
Fast det är förstås skillnad på chateaubriand

och chateaubriand. Somliga stå på golvet och
andra stå på matsedeln.

Genom bifallsskränet ljöd Skaldefröets
överlägsna röst:

— Det där hör då inte till de färskaste
kvickheterna ...

— Men till de enkla och lättfattliga, som 
inte nöta på intelligensen — inföll jag blitt.

Julius Cæsar satte ett par gröna ögon i
mig. Sen log han som alla stora andar pläga
le åt de små jordekrypen.

— Ser man på bara! Du tar dig, lilla Barbro.
Det är roligt, när man någon gång lyckas tangera gränsen för en kvinnas förmåga att uppfatta humor.

— Det gör du jämt, lilla Julle, man behöver bara se dig! — svarade jag milt som en
västanfläkt.

Han föredrog att skratta med de andra,
men sen fick jag minsann veta, vilken mindervärdig individ jag är. Han tillhör nämligen den inte sällsynta sortens män, som anse
sig ha rätt att säga vilka oförskämdheter
som hälst angående kvinnans bristande förståndsgåvor och absoluta värdelöshet annat än
som könsvarelse betraktad.

Men att gå först genom en dörr eller utför
en trappa ... bevars väl, man är väl gentleman!


Nåja! jag lider inte precis av tunghäfta
jag heller, varför han försvann från min horisont under tre veckor.

Det var emellertid min avsikt att tala om
det makalösa överkastet.

— Föreställer det lilla eller stora helsike?
frågade Kladden, som alltid har låga vyer.

— Det är zodiaken — svarade jag avmätt,
ty jag märkte med smärta, att i denna krets
fanns ingen sannt förstående själ.

— Grandiost! — smäktade Lotti Ljung,
som målar futuristiska själsporträtt.

Julius Cæsar log åter sitt snilleleende.

— Ja, verkligen briljant funnet! Den himmelske dyrehave på svart kjolfoder.

— Kanalje! — tänkte jag, när jag hunnit
så långt i mina minnen — hur skulle ett självförsörjande fruntimmer kunna ha råd att brodera zodiaken på annat än svart domestik?
Man får tacka sin skapare, att man kan bestå
sig med högre lyftning.

Därmed gav jag Vattumannen en känslofull klapp och beredde mig att frälsa kaffe
pannan från att pösa över.

Då knackade någon på dörren.

Jag teg som en fisk.

— Knack, knack, knack!

— Purrrr! — svarade kaffepannan.


Jag kastade mig framåt och ryckte så att
säga branden ur elden, medan en röst från
förstugan triumferande sade:

— Försök inte längre, lilla lock, utan
öppna snällt nu.

— Det tänker jag visst inte göra! — snäste
jag, när jag hörde, vem det var.

En av Julius Cæsars största kvickheter
består i att kalla mig för ”lilla locken”. Det
namnet har han med tillhjälp av sin manligt
överlägsna logik letat rätt på enligt samma metod, som man använder för att bevisa, att en
katt har tre svansar.

Barbro i förkortning heter Barbe. Barbe
betyder skägg. Ett skägg kan vara lockigt
liksom undertecknads hår. Men en kvinnlig
”hårfager” har på sin höjd samma värde som
en manlig ditos minsta lilla lock. Ergo bör
mitt namn vara ”lilla flocken”. Naturligtvis
med litet l.

Idiotiskt djupsinnigt, eller hur?

En så’n mansperson släpper man inte in
i första taget. Dessutom hade jag bara fyra
smörgåsar och ville ha kaffero.

— Var så god och sitt ned! — svarade jag
artigt på en ny vädjan.

Följden blev långa, konstmässiga och
otäckt hörbara trumvirvlar.


Naturligtvis måste jag öppna, ty ett förnyat besök av inackorderingsfrun tilltalade
mig inte.

— Man tycks inte vara välkommen? sade
han obesvärat och svajade i all sin glans in i
min svala jungfrukammare.

— Kors, vad du har lätt att fatta! — var
mitt älskvärda svar. — Men eftersom du nu
är här, så slå dig ned.

Jag gjorde en storslagen gest mot chateaubriandens kvarleva på golvet och tillade: –
Allt på sin rätta plats. Höga rymder för höga
själar.

Han stirrade oförstående på zodiaken.

— Jag är väl ingen turk heller! Har du inte en stol?

— Jo, tack! — log jag och satte mig behagfullt på den enda, som fanns. Därmed började
jag helt lugnt dricka mitt kaffe och äta mina
smörgåsar.

Han sjönk stum och förkrossad omkull på
krollspintmadrassen, och tystnaden lade sig
tungt över det skumma rummet, som det skulle heta i en bättre roman.

— Tänker du inte ens bjuda mig på en
kopp kaffe? — kom det omsider i sorgesam
ton.

— Anser du, att du har förtjänat det? —
frågade jag inkvisitoriskt.


— Nj-a ...

— Men det har jag gjort. Jag har betalat
detta kaffet och dessa samma franskabrön
med mitt röda hjärteblod — d. v. s. med
chateaubrianden och — och — något annat.

Han böjde sig fram och stirrade mig närgånget in i ögonen.

— Du har gråtit?

— Prat!

— Du har gråtit. Varför? — Jag vill veta
det.

Jag kände något tjockt stiga uppåt halsen, men svalde med ansträngning ned det
igen och slog an en obesvärad ton.

— Låt bli att fråga, så ska du få en kopp
kaffe. Somliga frågor bli aldrig besvarade,
ser du.

— Men ... envisades han.

Han fick en kopp och en stadig blick,
varefter en aning om rätta förhållandet började dagas i hans själ.

— Du har kyligt här — mumlade han
beskedligt.

— Jag har kännt det, jag med! — instämde jag artigt.

Hans grågröna ögon började flamma.

Jag tittade lugnt på honom över kalvsteks
smörgåsen. Han makade sig närmare.


— Du kan då konsten att göra en stackars
karl galen, du lilla kvinnfolk.

— Står det några trevliga nyheter i kvällsupplagan?

— Barbe!... Hör på mig!... Du kan inte
leva på ditt s. k. måleri och ditt s. k. författeri. Erkänn!

— Nej, det kan jag inte — bekände jag
villigt — därför tänker jag sluta nu.

— Så-å? — Han kom av sig ett ögonblick, 
men fortsatte sedan oförtrutet:

— Där ser du själv! Kvinnans rätta plats
är hemmet. Hon måste lära sig, att det inte
lönar mödan att försöka tävla med mannen.
En man, ser du, han är huvudet och alltså
härskaren. Att vara född till kvinna är däremot — är däremot ...

Här tappade han andan av iver, varför
jag passade på tillfället och avslutade meningen:

— Ett förbaskat orättvist syndastraff, min
kära Julius Cæsar.

Han stirrade stinnt på mig, men när han
omsider öppnade munnen för en ny svada,
viftade jag avvärjande med handen.

— Kasta inte pärlor! — rådde jag. — Du
kommer aldrig i livet att kunna skapa om mig
till familjeslavinna, lika litet som du väl någonsin lär få ett begrepp om, vad det i själva
verket betyder att vara fruntimmer. — Langa
nu snällt hit tidningen, du har i rockfickan, så
jag kan följa med min tid.

Han slängde ilsket fram både Aftonposten
och Expressen samt reste sig för att gå. Ett
otacksamt och mopsigt kvinnfolk bör man
lämna åt sitt öde.

— Att du går så snart! — sade jag milt
beklagande.

Han bara stirrade.

Jag reste mig också. Det känns trevligare
att stå ibland.

Plötsligt grep han mig hårt om handlederna.

— Om jag ville ... mumlade han — vad
skulle du kunna göra?

— Ja, säg det?... Mannen är ju härskaren! — svarade jag och såg honom modigt in
i ögonen, fast jag tydligt kände, hur tänderna började skallra. — Men nog tycker jag, att
du åtminstone kunde låta bli att nypa sönder
mina handleder.

Han tittade tveksamt ned, men gjorde ingen min av att släppa taget.

Någon dundrade på dörren och Kladden
stack in sitt lurviga huvud.


— Barbe!... Telefon!... Hej på dig,
Julle — kom över till min kula ett tag och säg
ett sött ord om mitt senaste misch-masch!

Jag flög ut genom dörren som en raket,
fortsatte med samma fart längs den långa korridoren och hamnade andlös i Kladdens spartanskt enkla ateljé. — Det skall alltid förbli
mig en gåta, hur han lyckades klara telefonräkningarna.

— Hallå! — sade jag med dallrande röst.

Ur fjärran ljöid en låg stämma:

— Jo, det är Bertil Dahlfält. Jag ville bara
tala om, att din berättelse är antagen. Men
du får inte mer än femti. Det är fördömt
uselt, och jag har försökt tala reson med
gubben, men — tja! Kom upp i morgon vid 12-
tiden så får du förmögenheten.

När det korta men innehållsrika samtalet
var slut, gick jag hem och låste igen om mig.
Och sen satte jag mig ned att gråta för andra
gången denna minnesrika kväll.

Inte mer än femti!... Ja, det var sannerligen fördömt uselt. Men hur obeskrivligt
välkommen var inte den där femtilappen i alla
fall. — Fast nog kunde den ha infunnit sig en
smula tidigare!

Jag såg med sorgsna ögon på kvarlevorna
av min älskade chateaubriand, och tårarna
runno strida.


— Dig kunde jag inte rädda — snyftade
jag — men du skall få en lysande upprättelse.
Hur det skulle gå till visste jag inte riktigt; något måste dock göras och göras snart.
Då föll det mig i minnet, att vägen till rikedom går genom trycksvärtan. Visserligen voro
mina erfarenheter om den saken allt annat än
uppmuntrande, men jag hade kanske börjat
från galen ända och kommit in på avvägar.

Alltså sträckte jag ut handen efter tidningarna, men åtrade mig genast.

Den där välsignat obehagliga karlen hade
ju burit dem i sin ficka, hållit dem mellan sina
fingrar. Jag kunde inte förmå mig att röra
vid dem.

Skarpt tänkande.

Så hämtade jag min frisértång och använde den som bladvändare. Det kändes riktigt
skönt, fast föremålet inte kunde se demonstrationen.

Det är trevligt med tidningar. Ibland blir
man glad av dem, ibland rörd och högstämd,
ibland uppfriskande arg.

Jag blev det ena efter det andra, tills jag
omsider i Expressen fann följande blankvers:

”Vem äger ett hus uppå landet, tätt intill
det stora vandet? Och i våra upplysta tider
av spökförföljelse lider? Vem kliver med avsmak i sin paulun, av fasa för kripgvandrande

svarta frun? Vem lyss till snokar och andars
puts och vädjar fåfängt till herr Olrutz? Jo,
ingen annan än rentier Raus uti sitt ryktbara
hunted house”.

— Kors, javisst! tänkte jag — det är ju den
där tokiga gubben, som annonserar efter en
spökfördrivare.

Jag letade ivrigt efter annonsen, och där
stod den igen.

”Riklig belöning erhåller den, som kan befria mitt hus från illvilliga andemakters hemsökelser. Personer med allvarlig avsikt att
hjälpa torde pr brev sätta sig i förbindelse
med rentier Victor Raus, Ulvnäs. Obs.! För
okynnes- och nyfikenhetsbesök varnas på det
allvarligaste. Gården är väl vaktad”.

Jag hade läst den där annonsen flera gånger förut och betraktat den som ett kuriosum.
Nu slog mig en tanke.

Varför skulle jag inte kunna försöka?

Blodet steg mig åt huvudet, och hjärtat
började dunka.

Sannerligen!... Ja, sannerligen!...

Åtskilligt visste jag redan om spökerierna
tack vare tidningarna och diverse andebesvärjares misslyckade ansträngningar.

Det var en svart, kvinnlig skepnad, suckar
och knackningar, tassande steg.


Brrr! — Trevligare saker kan man tänka
på, men spökrädsla hör inte till mina skavanker, och dessutom kände jag mig fullt och
fast övertygad om, att spöket leddes av ett
världsligt motiv och kunde avslöjas.

Jag var kvinnan, som skulle göra’t.

Om jag bara haft alla de tidningar, som
berättat för en häpnande värld om spökerierna
på Ulvnäs!... I morgon dag skulle Bertil få
skaffa mig dem. Men naturligtvis tänkte jag
inte inviga honom — nej, pass, man aktar sig!

Jag hade feber av spänning hela natten,
och jag räknade min femtilapp både fram- och
baklänges. Men den uslingen ville inte räcka
ändå.

— Kappan duger — sade jag bestämt åt
mitt sämre jag — och hatten kan du putsa
upp ... husliga sysslor pryder en ung kvinna.
Men skor måste du ha — och galoscher — och
en snygg blus ... Och ringen ska ut från
farbror ... Håha, jaja!

Jag låg och lyssnade på stormen och hörde tydligt, hur den flabbskrattade genom en
springa i det gistna fönstret.

— Håna du! — sade jag överlägset — jag
tänker i alla fall äta middag i restaurationsvagnen om jag också ska betala med galoscherna. Ingen kan hindra mig.

Ja — sen somnade jag.





KAP. 2.


Min debut på skådeplatsen.


Jag hoppar över de tröttsamma ingredienserna, som Kladden plär säga, och nöjer mig
med att tala om, att jag lyckades anskaffa de
äskade tidningsnumren utan att väcka för
stort uppseende.

— Min själ trår efter en ny litterär femtilapp; — förklarade jag och gick hem för att
studera fallet.

Resultatet var högst otillfredsställande,
men jag författade ändå gladeligen ett synnerligen vederhäftigt brev till rentier Raus och undertecknade det högaktningsfullt med B. Belling.

Det lät allvarligt och bra, och förresten angick det ju varken honom eller spökena, att
jag har olyckan existera i feminin form.

Svar följde pr omgående:

”Varje man med allvarligt uppsåt att hjälpa är välkommen. Skjuts möter herr Belling
vid 6,30-tåget i morgon e. m.”


Det där lät inte precis lovande för ett
fruntimmer, men jag ämnade under alla omständigheter övertyga världen om, att en ann’
kan vara så god som en ann’.

Min nästa middag åt jag alltså i restaurationsvagnen samt klev kl. 6,30 av vid Ulvnäs
station. — Med galoscherna i behåll, ära vare
glad!

Svart, kallt, blött och en spökmager kusk
i en svart trilla.

— Det här är väl skjutsen från Ulvnäs
gård? — frågade jag.

Han nickade på ett sätt, som vore han
rädd att huvudet skulle trilla av.

— Då är det riktigt! — sa jag och beredde
mig att kliva upp.

— Nää, si det kan det då rakt inte vara; 
— invände han oroligt, — jag skulle
      hämta en herre.

— Vars namn var William Waere och som
bodde vid Lyons Inn! — deklamerade jag ofrivilligt, ty han var som en levande illustration ur Poes ohyggliga mord- och spökhistoria.

— Nää, han skulle heta Belling.

— Nå, då är det ju riktigt i alla fall. Det
är jag, som är B. Belling.

— Nää! protesterade han envist, — det har
sagts, att det skulle vara en herre.

Jag tog på mig en riktig rannsakningsmin.


— Har jag nånsin påstått, att jag är en
herre?

— Nä-ä — men ..

— Nå, då åker vi då!

Han skakade oroande häftigt på huvudet.

— Gör inte så där! — tillrådde jag, — huvudet kan ramla av.

— Kors, så hon säjer då! Det sitter la väl
som det ska, kan jag tänka mig.

— Det gläder mig; — sade jag allvarligt och
klev lugnt upp i spökvagnen tillsammans med
min lilla kappsäck. — Smacka ett tag åt Brunte nu, så vi kommer iväg nån gång.

Han gav ifrån sig en riktig andesuck, men
gjorde inte en min av att följa mitt råd.

— Rentier Raus måtte vara en sympatisk
individ; — tänkte jag och tillade högt:

— Sucka mitt hjärta men brist icke!...
Rår ni för, att jag bara är fruntimmer?

— Nää — kors då!

— Nå, så smacka på då, resten sköter jag.

Han drog en något gladare suck och smackade lydigt.

När vi åkt genom mörker och tystnad i fem
minuter, hugnade han mig med upplysningen:

— Men när en vill att han ska stanna, så
måste en vissla.

— Ett märkligt djur! — mumlade jag andäktigt.


— Ja-a ...

En ny femminuterspaus.

— Där sa hon allt ett sannt ord. Han ä
märklig, det ä vad han ä. Han känner vareviga
kotte i hela socknen.

Början var lovande, och under följande
halvtimme lyckades jag av pur beundran för
den märkliga Brunte klämma ur honom åtskilligt, som kunde vara bra att veta. Men om
spökena nämndes ej ett ord, ty jag anade, att
för det kapitlet var satt ett stadigt munlås,
som han inte vågade öppna.

— Nå, vad säger Brunte om herr Raus?
Tycker han om honom?

— Om han tycker om han? — rösten sjönk
en hel oktav. — N-ä-ä, si husbonn ä inte djurvän han.

— Är han inte det? — Så ledsamt!

Och jag lät i min tur herr Raus sjunka en
hel oktav i min blivande aktning. För folk,
som inte är djurvänner, spottar jag gärna andligen tre tag i alla fyra väderstrecken. De ha
inte det rätta hjärtelaget och den sanna hederskänslan. När ett djur reser borst eller
kryper för en människa, då är det ett fult betyg
för den människan.

— Men fröken Alvina ä snäll ve djur hon,
stackarn!

— Vem är fröken Alvina?


Han ruskade på huvudet och tycktes plötsligt komma ihåg, att munlåset skulle sitta
framför fröken Alvina med.

Så suckade han tungt.

— Vi ä hemma snart nu, och då kanske
hon vill vara så snäller, så hon säjer te herrn,
att inte jag — att inte jag ..

— Rår för att jag bara är ett fruntimmer;
avslutade jag hjälpsamt meningen. — Karlsson
kan vara lugn. Jag ska klara saken. Se här!
Köp sig någe rökverk och lite socker åt Brunte.

Därmed stack jag en krona i hans tacksamma hand, och köpte mig så en vän för livet. —
Ja, egentligen köpte jag inte vänskapen för det
klingande myntet utan för gåvans andliga innebörd. Karlsson är en krona, och hans åsikt
om undertecknad är synonym. 

Vi passerade en gallergrind, som Karlsson
under besynnerliga, vinande visslingar låste
upp.

— Varför låter ni så där? — frågade jag
en smula oroad.

— Hundarna! — svarade han kort.

Innan jag hann fatta situationen, flög den
vilda jakten under avgrundsvrål fram ur trädens svarta skugga — tre jättelika helveteshundar med de dräglande gapen fulla av skarpa, vita tänder.


— Stilla! — stilla, säger jag! — kommenderade Karlsson med adress till både mig och
hundarna.

Vad mig beträffar var uppmaningen överflödig. Jag kände inte minsta åtrå efter att
stiga ur, ty mina ben hade mattnat betydligt
vid det angenäma mötet.

— S-s-s-s-s-huiiii! — visslade Karlsson som
en liten fågel. — Snälla pojkar — aldrig röra!
— snäll flicka – aldrig röra henne!

Mitt mod började återvända. Jag känner
nämligen aldrig kronisk rädsla för andra djur
än hästflugor.

— Var god presentera mig! — bad jag
artigt.

Karlsson stirrade.

— Jag vill veta hundarnas namn.

— På de viset!... Jo, den här pojken ä
Eufrosyne och den här ä Aglaia och den här ä
Thalia — jaa, de ä va de ä de!

— Prat, Karlsson! — sa jag — mår inte
Karlsson bra? Inte tänker väl Karlsson försöka
inbilla mig, att jag skådar de tre gracerna?

— Joo, de ä just va de ä de. De ä rasen
säjer husbonn.

— Kors! — sa jag blott. Det lönade inte
mödan att diskutera gracernas ras och kön
med Karlsson. Min åsikt om rentier Raus började emellertid stadga sig.


Karlsson beredde sig åter att äntra kuskbocken.

— Vänta! — ropade jag — jag vill stiga ur
och klappa hundarna.

Gracernas utseende voro inte riktigt sympatiskt, men jag föredrog att ha dem till vänner. Ett gynnsamt tillfälle bör man aldrig försumma — man vet inte, om det kommer åter.

Karlsson blev förskräckt.

— Nää, si de va då inte lönt, rakt inte!

— Ja, man jag undrar ändå, om det inte kan
löna sig? — sade jag hoppfullt och förflyttade
mig lugnt till moder jorden.

Gracerna glodde misstroget.

— Kom nu, pojkarna mina!

Eufrosyne visade en lång huggtand, som
kom henne att likna fru Tandvärk i Andersens
sagor.

Jag avancerade modigt.

— Thalia!... Såja, skynda sig, pojken
lilla!

Thalia slog en tacksam klatsch med svansen.

— Se bara — det tar sig!... Gå på i galoscherna min gosse, genera dig inte. Du är i
sanning en fenomenalt, pyramidalt, horisontalt
angenäm pojke.

Nu gav Thalia tappt. Detta bildade språk
trängde raka vägen till hans hundhjärta och

länge dröjde det inte, förrän de återstående
gracerna följde exemplet.

— Fröken ä ett femenen, dä ä just va hon
ä de! — sa Karlsson oändligt aktningsfullt, när
vi rullade vidare framåt allén med gracerna
som trofast hedersvakt.

— Tack, Karlsson!... Fast gudarna ska då
veta, att det är ett lika mediokert nöje att vara
fenomen som feminin.

— Nä-ä ... mumlade Karlsson oförstående.
— Men när jag tänker på den där tidningsherrn ... Jösses, sånt elände de kunnat bli!

Fortsättningen drunknade i mystiskt mummel och ihållande huvudskakningar, ty nu lyste ljus mellan träden, och i en stor sväng
körde vi upp framför ett långsträckt gammalt
hus.

Gracerna levererade en sannskyldig avgrundsfanfar, varpå dörren öppnades och en
kortväxt, fetlagd man kom ut på trappan.

Där tvärstannade han och stirrade häpen
på min oväntade uppenbarelse.

— Ett fruntimmer! — utbrast han med
grötig röst.

— Ja, tyvärr! — sade jag milt, men det är
värst för mig själv. Hoppas därför, att ni godhetsfullt ursäktar.

Jag räckte honom leende handen, och han
tog den själsfrånvarande. Över mitt huvud

sökte hans ögon Karlssons skuggskepnad på
kuskbocken.

— Men herr Belling ... Karlsson hade
order ...

Jag log ännu mildare.

— Herr Belling har ledsamt nog aldrig existerat. Det är ett faktum, som inte lär kunna
ändras, fast Karlsson gjorde sitt bästa. Jag
äntrade trillan med våld i det fasta medvetandet att vara B. Belling.

Nu värdigades han sänka blicken till mitt
enkla anlete, medan Karlsson begagnade tillfället att försvinna.

— Nå, så har jag väl då aldrig hört på maken!... Och vad skulle ni kunna göra?

Det var samma fråga med samma ringaktande tonfall, som jag nyligen hört från andra
manliga läppar, och jag besvarade den på liknande sätt.

— Den som lever får se. Men jag tycker
ni kunde be mig stiga in och vara välkommen nu.

Han stirrade fortfarande på mig, men i ögonen kom en glimt av intresse. Så skrattade
han, ett litet skrockande, kvävt skratt.

— Nåja! — stig in då, min bästa fröken
och var hjärtligt välkommen. Jag hoppas, ni
måtte kunna trivas.

Jag mötte lugnt hans blick.


— Trevsamheten är det väl si och så med
här i huset; det är för att reparera den fauten
jag har kommit.

Jag begriper sannerligen inte, hur jag
kunde tala med så fast övertygelse, men en
aning sade mig, att jag skulle lyckas.

Han ruskade bekymrad på huvudet och
slog ut med händerna.

— Ett hopplöst företag, min bästa fröken,
förlåt, att jag säger det rent ut! De mest begåvade män, ryktbara forskare på det översinnligas område ha förgäves uppbjudit hela
sin förmåga.

— De svävade kanske i för höga rymder;
— sade jag artigt beklagande. — Jag är betydligt mera jordbunden och det passar kanske
bättre. Gengångare äro ju jordbundna själar,
inte sant?

Han höjde omärkligt sina ljusa ögonbryn
och våra blickar möttes.

— Din gås ska inte lyckas bita min räv! —
tänkte jag med en uppmuntrande omskrivning
av det gamla ordspråket och tillade högt:

— Ni är väl inte rädd att låta mig försöka?

Ett blitt leende drog över hans fylliga ansikte.

— En så förtjusande ung dam lär inte lyckas skrämma varken mig eller de osaliga andarna i detta bedrövelsens hus. Men kan det

göra er ett nöje, så står det er fritt att försöka.

— Tack! — sade jag kort och gick emot en
mager, bleklagd kvinsperson med krusig lugg
och smilande sätt.

— Bevars för Alvina! — tänkte jag och min
tro på djurens säkra instinkt började vackla.

— Min bästa fru Hillner — sade Raus —
ett missförstånd har ägt rum, ett angenämt
missförstånd, ty i stället för en manlig gäst få
vi nöjet härbärgera en förtjusande ung dam.
Jag ber er ha vänligheten arrangera på bästa
sätt för henne.

— Alltså inte Alvina — tänkte jag — men
hon är inte gladare att skåda för det.

Fru Hillner lyckades med någon möda
svälja det angenäma missförståndet och trippade graciöst i förväg till ett stort rum i övre våningen. Här serverade hon mig senare en härlig supé och den mildaste tillönskan om en
fridfull natt med många vackra drömmar.

— Jo, det här måtte bli trevligt! tänkte jag
resignerat. — Vilka ljuvliga bovtyper ... sköna andar i sanning! Ära vare glad att jag har
Karlsson så att säga i bakfickan. Fast i natt får
jag väl reda mig bäst jag kan.

Med en suck gick jag fram till det fönsterbord, där supébrickan blivit
      placerad och började med lystna blickar granska läckerheterna — smörgås, hummer,
      kall fågel, käx, marmelad och te. Sköna syn för en ungdom, som är van vid halvsvält!

Första smörgåsbiten satte sig på tvärn i
halsen.

Ratsch! — en näve sand smattrade mot
rutan.

Blixtsnabbt släckte jag ljuset och öppnade
fönstret mycket tyst och varsamt.

— Dä bra, hon begriper schäsen, ser ja! —
ljöd en gillande andeviskning ur djupet.

— Välsignade Karlsson! — svarade jag på
samma sätt, sen jag lyckats svälja smörgåsbiten. — Vad har han på hjärtat?

— Jo, bara de, att hon ska stänga sin dörr
och sätta nå tungt framför klä’skåpe te vänster
och sen inte bli rädd, om de skulle låta illa.
Förresten ä jag att träffa bak la’gårn i morron
ve tolvtiden.

— Jag kommer så visst som döden! — försäkrade jag högtidligt.

— D’ä bra, de ä just va de ä de!

Min riddares steg knarrade bort genom
tystnaden, och jag satte mig lättad att njuta
aftonvarden.

Sen inspekterade jag klädskåpet till vänster. Där fanns två, ett till höger och ett till
vänster — stora, tunga åbäken.

Plötsligt slog mig en tanke:


Vilket var egentligen klädskåpet till vänster?

Skulle man betrakta saken från Karlssons
synpunkt på gården eller från ingångsdörren?

Jag smög mig sakta ut i korridoren och
konstaterade, att skåpet till höger om dörren
stod mot väggen till trappsvalen. Alltså var det
vänstra skåpet verkligen det vänstra.

Det såg tomt och menlöst ut, men kunde
inte rubbas från väggen.

— Där ligger en hund begraven — tänkte
jag.

Det är ju gott och väl att komma till den
slutsatsen, men man bör också kunna gräva
upp eländet och konstatera fakta. — Och det
var just, vad jag inte kunde.

Jag petade i alla springor, tryckte och
klämde — knacka tordes jag inte — men det
var som att ta hår av en skallig.

Vad borde nu göras? Skulle jag kånka dit
byrån eller sängen eller lavoaren och barrikadera med?... Nej, vad stort sker kan inte alltid ske tyst.

Jag måste därför inskränka mig till att
proppa skåpet fullt med stolar och andra smärre husgeråd, varpå jag band ett snöre från låset till en spik i väggen, hämtade sockertången
från supébrickan och hängde den över snöret.
Det ville allt en både magerlagd och begåvad

ande till att klara sig ljudlöst genom det skåpet!

Högst belåten reglade jag dörren, arrangerade en fälla omedelbart innanför
      med bistånd av mitt paraply, eldgaffeln och en kakelugnsskärm av plåt samt satte
      kronan på befästningsarbetena genom att placera handfatet på en stol vid sängen. I
      fatet lade jag min stora badsvamp jämte just precis så mycket vatten, att den
      blev riktigt tjock och tung och flabbig.

Handkanna, karaff, ljus, tändstickor och
elektrisk ficklampa inom räckhåll ... härligt!

Jag nickade hotfullt åt den skåpsida, som
var synlig från sängen:

— Kom an bara! Här ska du se kvinna som
är redo.


________





KAP. 3.


Svarta frun och undertecknad.


Det är sannerligen inte gott att säga, hur
långt tiden var liden — ty vem äger väl flärden
av en klocka om inte möjligen på stampen!

Ett är visst: det känns förbaskat obehagligt
att vakna på ett främmande ställe mitt i kolmörka natten och veta, att man inte längre
är ensam i rummet. Har gästen därtill gått
genom lyckta dörrar eller fullproppade skåp, så
fäster man inte nämnvärd vikt vid exakta tidpunkten för besöket. Man ser nämligen saken
i mera stora drag.

Jag låg där stum som en mumie och bara
lyssnade, lyssnade, lyssnade.

Någon tassade långsamt av och an mellan
högra kåpet och det vänstra.

Min tankeförmåga var fullkomligt avstannad och det dröjde en stund, innan jag fick
den i gång. Det föll mig icke ens in att undra
över, om min gäst var av denna världen eller
den tillkommande, ty — ja, jag var verkligen

rädd. Det är den enkla, osminkade sanningen.
Jag var så ohyggligt rädd under några evighetslånga sekunder, att det inte lönar mödan
söka skildra mitt beklagansvärda tillstånd.

Men ytterligheterna beröra varandra, som
man vet.

Rädslan förbyttes plötsligt i galghumoristiskt övermod, och när jag nu sakta vände huvudet, kunde jag mot fönstrens fyrkanter ursikiljia en skugglik skepnad.  .

Oändligt varsamt sträckte jag vänstra handen efter ficklampan och tog med den högra ett
fast tag i svampen. Sen drog jag en hjärtslitande suck och satte mig kapprak i sängen.

Det gick efter beräkning.

Den svarta skuggskepnaden stannade, men
började sen i högtidlig spöktakt skrida fram
mot mitt viloläger.

På fem stegs avstånd sköt jag av propektilen med otrolig känsla och kraft.

Huii — smack!

En präktig träff, som genast följdes av ett
kväft stön och svampens plaskande duns mot
golvet. Alltså fast materia och ingen astralkropp.

Jag började känna mig riktigt munter.

— Kom an bara! — skrek jag och letade vilt
men fåfängt efter ficklampans knapp — kom
ni! På svampen följer handkannan och så tvättfatet och karaffen och toaletthinken, så ni ska
nog bli både döpt och rentvagen ifrån synd.

Mitt vilda mod kände inga gränser, ty en
liten smula rädsla satt kvar och skallrade bland
tänderna. Med handkannan i högsta hugg
svängde jag benen över sängkanten för att kunna möta min fiende öga mot öga. Ibland känns
det nämligen trefligare att stå, som jag redan
halt orsak påpeka.

Slumpen ville, att min tumända just då
råkade trycka in lampknappen, så att en blåvit
stråle sköt ut i rummet. Blixtsnabbt lät jag
ljuset beskriva en båge — rummet var tomt!

Jag tyckte mig dock se skymten av en
skugga glida in i mörkret på andra sidan skåpet, men det kunde gott vara en synvilla.

Saken måste emellertid noga undersökas.

Utan att vända blicken från skåpet tände
jag ljuset på nattduksbordet och avanserade sedan modigt framåt, alltjämt beväpnad med
ficklampa och handkanna. Skåpets ena sida
var vänd mot sängen, och jag konstaterade
omedelbart, att sockertången hängde orörd på
sitt snöre; dörren hade alltså inte blivit öppnad.

Vad skulle jag väl finna i mörkret på andra
sidan skåpet?


Ofrivilligt höjde jag handkannan, medan
den elektriska strålen stadigt vändes mot den
misstänkta platsen.

Tomt.

Som en fåne stirrade jag på tapeternas
blaskiga blad och skåpets släta, blanka gavel.

Då blev det tvärt beckmörkt omkring
mig ... ljuset hade slocknat.

Jag vill icke påstå, att det kändes trevligt.
Visserligen hade jag väntat mig åtskilliga överraskningar i samma angenäma stil, men det är
tyvärr ett faktum, att teorien tar sig något annorlunda ut i praktiken.

Ögonblickligen lät jag strålen slå en lov omkring och under sängen. — ingenting.

Rummet var glest möblerat och lätt genomsökt; där fanns platt intet misstänkt att skåda.

Jag tände ljuset igen, men lät det stå kvar
på sin plats. Någon lampa bestods inte, men
det fanns två ljus till, som i granna porslinsstakar prydde kakelugnsfrisen. Kakelugnen
stod på väggen mitt emot fönstren vid fotändan av min säng; på andra siden var dörren.

— Alla goda ting äro tre! — tänkte jag och
fortsatte illuminationen. Men så slog mig en
tanke, vilken jag omedelbart omsatte i handling genom att förflytta det ena ljuset till ett
litet bord, som placerades mitt i rummet.

Sen vände jag blicken mot kakelugnen, och
— paff! — där vek sig lågan och dog.


I ett par skutt nådde jag nattduksbordet,
då — paff! — gick den lågan samma väg.

Men det tredje ljuset fortsatte att brinna
lugnt och stilla som en liten vänlig stjärna.

Jag väntade orörlig med alla sinnen spända. Minut följde minut, men alltjämt brann
den lilla trösterika lågan.

— Det tycks vara något dragigt kring väggarna här — tänkte jag, varpå jag gjorde en
särdeles nödvändig toalett och beredde mig att
ingående studera förmörkelsefenomenet.

Väggarna företedde inga synbara draghål,
taket var vitt, slätt och menlöst, kakelugnen
verkade allvarlig och pålitlig, skåpet slöt tätt
intill väggen ... hm!... egentligen alldeles för
tätt.

”Sätt nå’ tungt framför skåpet” hade Karlsson sagt. Det låg något i detta.

Jag stirrade som fascinerad på skåpet, och
från min själ föll förlåten. — D. v. s. största
delen.

Följden av denna andliga väckelse var en
genialisk plan.

Jag kröp till kojs igen — påklädd — släckte
ljuset och förflyttade mig sen hastigt och ljudlöst upp på skåpet med tillhjälp av nattduksbordet. Men det är icke gott för människan att
vara allena, därför tog jag handkannan med
mig.


Ja, där satt jag nu, och sitta fick jag. Det
dröjde en hel evighet, men trägen vinner ibland
och dygdens belöning är ljuv, när den behagar
infinna sig.

Vid detta laget var jag fullkomligt avdomnad i benen och devis själsfrånvarande, men i
ett nu blossade min energi upp i full låga.

Skåpet rörde sig!

Oändligt sakta gled det ut från väggen
likt en dörr, som öppnas av ett svagt luftdrag.
Det skedde så tyst och omärkligt, att det snarast var min själ och inte kroppen, som uppfattade rörelsen.

Trots mörkret kunde jag se, hur springan
vidgade sig. Jag böjde mig försiktigt fram och
stirrade ned i det svarta djupet. Vattenkannan
var redo.

— U-u-uh!

Ur mörkret tätt under mig steg en ohygglig
jämmer, ett stönande, dämpat tjut, som bröt
nattens djupa tystnad på ett rent hårresande
sätt.

Jag blir ursinnig, bara jag tänker på det.
Just då dröjde det emellertid några sekunder,
innan jag hann reda ut mina trassliga nerver
och komma i passande sinnesstämning. Under
tiden hade ett nytt avgrundstjut levererats och
springan vidgats betydligt.


Men så var också handlingens stund inne!

Ett sakta prasslande ljud vägledde mig,
och i fullkomligt mordisk sinnesstämning
tömde jag halva kannan i djupet.

Aldrig glömmer jag detta fruktansvärda
skvalande och den dödstystnd, som följde. Det
var kusligt.

Min segerstolthet svalnade mycket snart.
Sen lyssnade jag. Och tänkte — tänkte skarpt.

Jag vill inte påstå, att det var behagliga
tankar, men nyttiga.

— Här sitter du nu på skåpet, ditt nöt, och
ingen levande själ mer än Karlsson vet, var du
är. Kan du lita på Karlsson? — Ja, troligen.
Men tror du Karlsson egentligen får tillfälle
göra dig annan tjänst än lägga en blomma på
graven? — Det är det stora spörsmålet. Och
om du nu verkligen kommer ur den här klämman med livhanken i behåll, vem tror du då betalar kalaset? Och returbiljetten? Mödans lön
blir nog tämligen skral.

Omsider började jag hacka tänder av trötthet, köld och nervosité i skön förening och detta
var kanske orsaken, att jag inte kände skåpets
svaga rörelse. Plötsligt upptäckte jag nämligen, att springan försvunnit. — Lönndörren
var stängd.

Jag steg inte ned genast, nej, jag gjorde
verkligen inte det. Ty hur kunde jag veta, på

vilken sida om dörren den svarta frun behagade befinna sig? Rummet var fortfarande beckmörkt och dödstyst och kunde gömma många
otrevliga överraskningar. Under ännu en rundlig tidrymd behöll jag alltså min upphöjda position och återvände inte till lägre regioner
förrän jag var nära att ramla i golvet av trötthet.

Naturligtvis hade jag ögonblickligen kunnat konstatera spökets obefintlighet med tillhjälp av ficklampan, men det konvenerade mig
inte alls. Jag tyckte nämligen inte om att sitta
där och skina i ensamt majestät. För ögonblicket hade min ärelystnad svalnat högst betydligt
och onödigt uppseende tycktes mig en sann
styggelse.

Men som sagt, — omsider klev jag ned igen.
Varpå jag tände alla tre ljusen, placerade dem
på bordet mitt i rummet och satte mig att något begrunda situationen.

Den var inte trevlig; detta faktum fastslog
jag omedelbart. Sedan övergick jag genast till
handling, plockade ut alla stolar från skåpet
och staplade upp dem i det farliga hörnet, släpade fram den tunga sängen och ställde den
med fotändan mot skåpet, radade upp hela min
försvarsattiralj samt lät till sist min beklagansvärda kroppshydda sjunka ned i bädden.


— Nu ska jag naturligtvis inte få en blund
i ögonen på hela natten! — tänkte jag bittert,
vände mig pustande och somnade, somnade
tvärt och som en stock.

Jag vaknade av en hård knackning.

En glittrande klar och glad sol sken rätt i
mitt sömniga ansikte, och häpen satte jag mig
upp.

Sannerligen, om det inte var morgon, och
riktigt ordentligt morgon till på köpet! Klockan
måste vara betydligt.

Ännu en knackning och därpå en mild röst:

— Är ni vaken, fröken Belling? Jag har
kaffe här. Klockan är nära tio.

Nattens händelser passerade blixtsnabbt
revy i min hjärna, mina ögon beskådade Jerusalems förstöring och jag log.

— Var så god och stig in! ropade jag artigt.

— Men dörren är ju stängd, fröken Belling.

— O, förlåt ... Det trodde jag inte hindrade; — utbrast jag med rörande älskvärdhet,
flög upp ur sängen och slängde undan spökfällan.

När fru Hillner steg in i rummet log jag
emot henne, mild och ljuvlig som en liten ängel.

Hennes ögon slogo en rundklatsch.

— Så här ser ut! — sade hon häpen.

— Ack ja, förlåt! — bad jag bevekande. —
Jag går alltid i sömnen på främmande ställen

och speciellt när sängen står intill väggen.
Tänk, att jag måste gå upp i natt och hala ut
den på golvet!

— Åh, tänk! — mumlade hon svagt samt
sjönk något konfunderad ned på en stol. — Då
har fröken sovit bra dåligt?

Jag njöt situationen och det härliga kaffet.

— Visst inte! Jag har sovit briljant. Men
jag råkade trampa i vattnet där, och då vaknade jag och begrep, att jag måste flytta sängen.

Hennes tunga, ljusa ögon öppnades fullt,
och våra blickar möttes för en sekund.

— Det var ledsamt med vattnet, — sade
hon, — det tränger säkert genom golvet och
skadar förmakstaket. Det kan bli en dyr historia.

Pang! — där slog mitt hjärta back. Men
jag hämtade mig genast och gick på med samma friska mod.

— Åh, det är bara fläcken kvar, om fru
Hillner tittar efter. Jag torkade genast upp alltsammans med min frottérhandduk. Se, jag
svärmar för kallvattenbehandling, — det stärker nerverna.

Hon svarade med ett blekt leende.

— Fast ni är nog inget tacksamt subjekt;
— fortsatte jag djupsinnigt.

Nu började en svag rodnad stiga uppåt
hennes magra kinder.


— Förlåt, men jag förstår inte fröken Bellings mening?

Jag slog obesvärat ut med handen.

— Inte? Jo, jag menar bara, att ni säkert har förstklassiga nerver. Hur
      skulle ni annars kunna härda ut i det här spökhuset?

Återigen höjdes de tunga ögonlocken, men
denna gången för att släppa fram en osäker,
frågande blick.

— Har fröken Belling sett något?

— Hm! — sade jag och mumsade min femte pepparkaka; — om jag skall vara uppriktig,
så var någon inne i rummet här i natt.

Hon nickade högtidligt.

— Den osaliga anden ... ack, min aning!

— Min också! — bekräftade jag. — Precis vad jag väntat.

— Men, — invände hon, — den har ju inte visat sig på länge ... man kunde
      omöjligt veta säkert ...

Nu var det min tur att nicka högtidligt
menande.

— Ja, ser ni, för att vara ännu uppriktigare vill jag tala om, att anden i natt var en
människa. Det anade ni väl ändå inte?

Hon stirrade på mig utan att svara, varför
jag hemlighetsfullt tillade:

— Men det var just, vad jag anade. — Kan
ni lita på tjänstfolket?


Det dröjde ett ögonblick, innan hon svarade. Jag var tydligen en svår nöt att knäcka,
men hennes minspel hade föga att berätta om
de tankar, som rörde sig inom den låga pannan
med den vitblonda, småkrusiga luggen.

— Pass för den! — tänkte jag, — hon är
farlig.

Och som till svar log hon, ett grymt, smilande leende kryddat med en god nypa hån.

— Min bästa fröken Belling, i ert ställe
skulle jag inte våga misstänka någon. Det är
farliga saker.

— Kanske det! — medgav jag nonchalant.
— Jag har heller ingen orsak att misstänka
tjänstfolket, men jag trodde ni kunde ha.

— Nej, — sade hon milt och reste sig för
att gå, — här leva vi i frid och förtroende. Herren vare tack, ty skulle vi inte våga tro på våra
tjänare bleve korset i sanning för tungt att bära.

Därmed skred hon sakta ut genom dörren.
Det sista jag hörde var en centnertung suck,
framprässad ur ett av oskyldigt lidande sönderkvalt hjärta.

— Nej, håll i mig! — sade jag matt, men
som ingen fanns till hands att göra det, måste
jag lägga mig ned ett tag och hämta krafter.

Den var skön, om någon!


________






KAP. 4.


Rendez-vous.


— Karlsson är en ängel, och jag beundrar
Karlsson; — sade jag med allvarligt eftertryck.
— Det var modigt gjort, för det hade kunnat gå
illa för Karlsson.

Generad och förtjust valkade Karlsson
mulbänken babord över, lyfte på svångremmen
och harklade ett tag.

— Kors, så hon kan säja då! En ann stackare kan ju bli rent schenangt. Men hade husbonn eller frun fått sitt mej, så jesskaribotten!.. Ja, ja säjer bara de!

Jag nickade högtidligt.

— Ja, Karlsson har mitt evinnerliga tack;
— sade jag, — utan Karlsson hade det blivit
skralt med nattron.

Varpå vi tyst, allvarligt och grundligt skakade hand.

Vi stod bak lagårn. Och solen sken och himlen var blå och det luktade gödsel så välsignat
lantligt.


Mellan de kala träden såg jag en stor, glittrande vattenyta med små mörkgråa holmar
längst bort vid horisonten. En ensam karl
paddlade sin eka längs stranden, men kommen
i synhåll från huset vände han tvärt och rodde
samma väg tillbaka.

Jag pekade.

— Tror Karlsson han är rädd för spökena
mitt på blanka dagen?

— Ja-a, de ä just va han ä de. Detta ä inget
fridens hus de. Å förrexten fins här nog de, som
ä värre än spöken.

— Säger Karlsson det?

Stum nick och ett långt, prövande ögonkast.

— Karlsson kan lita på mig; — sade jag
högtidligt. — Bör något sägas, så säg det, och
ska något göras, så ska jag göra det utan att
Karlsson behöver komma i klämma.

— Vore de inte för kritterna, så skulle ja
inte va rädd för själva håken, va de anbelangar, men kom ja bort, så fick di rent jävlitt, de
ä va som ä säkert dä.

Tårarna steg mig i ögonen.

Herregud, vilka märkvärdiga människor
det finns! Här var nu en stackars svältfödd, utsliten dräng, som offrade de bästa åren av sitt
liv åt några djur och med all säkerhet led både

kroppslig och andlig pina för att de skulle ha
det gott och bra.

— Karlsson, — sade jag med tjock röst, —
han ska ingenting säga. Jag reder mig nog
ensam.

— De ä just va hon inte gör de! — avgjorde
Karlsson föga artigt men bestämt. — Si, hon
kan rakt omöjligt känna te hela kånkarången.

Jag slog mig tacksamt ned på en vagnsskakel och väntade. Men det var tydligen min sak
att börja.

— Hur va de i natt? — sade Karlsson uppmuntrande.

Och jag berättade, utförligt och dramatiskt.

Karlsson ackompanjerade framställningen
med spöklika, invärtes skrattsalvor, hårda slag
på knäna och diverse kraftuttryck, som vittnade
om intensiv njutning och fullkomlig förståelse.

— Kors i göta pinal!... Nä, flå mej nu naken å lägg mej flat!... Jo, hon ä go hon!...
Har ni sett mej dansa långdans på träben!...
Ja, ä de inte så en kan bli så flat, så vägglusa
får gå på knäna för te kunna lukta på en!

Men plötsligt blev Karlsson allvarsam.

— Jaså, hon sa, att de kunde bli farlitt?
Hm.. ja, de ä nog inget te skratta åt, när som
de kommer te kritan. Si, frun ä inte go hon.

Hon har vatt en sån där akrebat å fari me vareté å gjort trollkonster.

— Åh, säger Karlsson det?

— Jo, de ä ackurat precis de! Å husbonn ..
husbonn ..

Karlssons röst sjönk ända ned i stövlarna:

— Han ä en redi rackare, de ä just va han
ä de.

— Det syns! — sade jag med eftertryck. —
Men vem är fröken Alvina?

Karlsson spottade högtidligt; han hade tagit hin i båten och gick nu modigt på i ullstrumporna.

— Hanses egen brorsdotter. De ä hon, som
äger om gården å hälften åv pengarna, å di säjer, att hon inte ä slug, men de ä just va hon
ä de, för hon ä bara sjuk åv allt spökande.

— Och nu tänker de skrämma livet ur
henne för att få alla pengarna?

— Ackurat precis!

— Men att hon inte rymmer?

— Hon ä så sjuker, så hon knappt kommer utom dörren, å di vaktar henne för jämnan, å hon ä bara nitton år.

Hon är bara nitton år — och sjuk — och
pinas långsamt ihjäl av samvetslösa uslingar ..
Jag kokade av ursinne.

— Har Karlsson aldrig förr berättat för någon om detta?


Han strök sig betänksamt om näsan.

— Ne-ej, ja visst’et inte själv så säkert förrän på förhösten, å ja’ har inga bevis å ingen te
tala ve. Si, länsman ä dubror me husbonn.

— Men alla de lärda herrarna, som ha varit
här och tittat på spökerierna?

— Asch, di ä för höga för en fattig dräng.

— Ja, men ha de inte misstänkt något?

— Misstänkt? Å, nej, frun ä slug hon. De
har bara vari suckar å konstiga sken å släckta
ljus å möbler, som har rört sej. Si, fröken
tänkte hon väl skrämma vette ur me’samma —
eftersom hon bara va fruntimmer.

”Eftersom jag bara var ett fruntimmer!”

Det låg mycket i de där orden. För en
gångs skull hade mitt kön berett mig en stor
fördel. Mig vinkade segerpalmen, där mina
manliga medtävlare jämmerligen misslyckats.
Visserligen kunde jag inte helt tillskriva mig
äran, men jag fann tröst i det stolta medvetandet att ha börjat från rätt ända, och att jag
varit kvinna att bekräfta mina aningar redan
under de första tolv timmarna. Lönen skulle
nog följa i en eller annan form, bara jag lyckades avslöja hela den usla intrigen.

Bara, ja!

— Karlsson, — sade jag, — har Karlsson
tänkt på, att om vi kan reda upp det här, så
kan Karlsson stanna på Ulfnäs i alla fall, för

då blir fröken Alvina husmor här, och hon
glömmer nog inte sina vänner?

Karlssons mun öppnades långsamt; så slöt
han den igen till en svag hvissling.

Jag räckte fram min hand och mötte Karlssons stora, barkade näve, och så var förbundet slutet.

Det beslöts, att jag skulle sätta mig i förbindelse med fröken Alvina, vilket borde ske
under ett stort kackalorum, som Karlsson tänkte ställa till. Proppad med nödiga instruktioner skildes jag själaglad från min medbrottsling efter att ha ytterligare befästat vänskapen
med gracerna och Brunte förmedelst åtskilliga
stulna sockerbitar.

Min väg gick kors och tvärs genom trädgården och parken, runt byggningarna och efter
stranden, ty det var en nödvändig sak att ha
lokaliteterna så att säga på sina fem fingrar.

Resultatet var inte precis uppmuntrande
för den, som kunde tänkas önska avdunsta i
obemärkthet. Runt hela det stora området lopp
nämligen ett glest men skyhögt plank, som slutade i skarpa spetsar, grinden var låst och
båtarna funnos i det väl tillbommade båthuset.

Jag konstaterade betänksamt sistnämnda
faktum.

— Stanna i Sverge, min sköna! — sade jag
högt och avgörande.


— Ja, det är lås för luckan; — inföll en len röst och min värd steg fram bak
      ett hörn. Hans feta, röda ansikte smilade, men i de små smala ögonen var en ful
      blick.

Jag lät mig inte bekomma.

— Just vad jag tagit mig friheten konstatera; — sade jag ledigt. — Det hade varit härligt med en sjötur.

— Så ytterst gärna!

Han rusade fjäskigt fram med en skramlande nyckelknippa i högsta hugg, och ett par
minuter senare gungade vi på böljan blå.

Det var verkligen härligt. Solen sken, och
på strandsluttningens krön tronade den ålderdomliga byggningen, måleriskt avtecknande sitt
branta tegeltak och sina gråa murar mot en
bakgrund av gran och tall.

— Gudomligt vackert! — suckade jag andäktigt.

Det flammade till i hans ögon.

— Ja, jag älskar den här platsen! — sade
han med ett djupt andetag. — Jag skulle kunna
offra min själ för den.

Inte ett ögonblick betvivlade jag hans ord.
Men var det kärlek till hemmet eller det värde
det representerade i klingande mynt?

Jag kunde inte besvara den frågan, och
sak samma var det också. Rättvisan måste ha
sin gång. En rysning lopp efter ryggraden och

Karlssons avskedsord tonade genom mitt
huvud.

— För jessenammen ta sej i akt de bästa
hon kan! Å skulle hon tränga te hjälp, så ta
nå’ntingen va som helst å släng tvärs genom
rutan så hör ja’ å kommer på momangen.

— Välsignade Karlsson! — tänkte jag tacksamt, men slutade misströstande — bara han
vaknar, ja!

— Fröken Belling har blivit störd i natt?
— ljöd min värds mjuka röst. — Jag hörde det
till min stora ledsnad.

— Har fru Hillner berättat hela historien?

— Ja, hon sade, att ni fått en något felaktig
uppfattning av fenomenet, att ni misstänkte
tjänstfolket ....

— Visst inte! — avbröt jag rappt. — Jag
har ingen orsak att specielt misstänka tjänstfolket. Faktum är bara, att jag döpte spöket.

Det var en sann fröjd att skåda hans minspel. Denna del av det nattliga spökdramat
tycktes hittills ha varit förborgad för honom.

— Döpte?

— Ja, just precis döpte! Vid första visiten
var jag nog oartig att slänga min stora, blöta
svamp mitt i planeten på anden, och vid andra
visiten fullbordade jag döpelseakten med tillhjälp av handkannan och en högre ståndpunkt.


Han böjde sig plötsligt ned och letade länge
och ihärdigt under toften.

— Har ni tappat — något? — frågade jag
artigt. Jag höll på att säga ”kontenansen”,
men häjdade mig i tid.

— Mitt — mitt munstycke! — mumlade
han grötigt och lyckades omsider få sitt ansikte
så pass presentabelt, att han tordes visa det
igen. — Antagligen tappat det i båthuset. Hm ..
Jaså, det där var då egendomligt!

— Mycket! — instämde jag.

Hans ansikte var mörkrött och det ryckte
betänkligt i mungiporna. Då och då flög en
snabb blick över till min blygsamma person,
och den blicken sade mig, att han plötsligt
kommit ihåg, att han ännu var en man i sina
bästa år.

— Det här börjar bli bra; — tänkte jag
med en invärtes suck, — nu tycker han jag är
trevlig och unnar henne rotblötan.

— Sannerligen ytterst egendomligt, — återtog han. — Märkte ni, att det — hm — träffade?

— Jo, var lugn, att det sa smack med känsla
och eftertryck.

— Hm — hm — förbaskade åra! — Åh, jag
ber om ursäkt! — Tja, fröken Bellings misstanke är kanske fullt berättigad. Det är möjligt, att någon av tjänstfolket begagnat de rådande underliga förhållandena som täckmantel

för något enskilt syfte. Jag skall grundligt
undersöka saken, och om det står i mänsklig
makt att hindra, så skall min förtjusande gäst
inte bli störd en gång till på detta obehagliga
sätt.

— Ni är allt för älskvärd! — mumlade jag.
Och jag menade det bokstavligen. Han var allt
för älskvärd. Ty det fattades bara, att han i
pur förtjusning över mina bedårande egenskaper tog sig till med att göra slut på spökerierna.

— Vilket hänförande hår ni har!

Han lade plötsligt upp årorna och lät båten
driva för att bättre kunna njuta av den sköna
synen.

— Prat! — fräste jag ursinnig. — Det är
inte mitt, det är löshår.

Han gapskrattade förtjust. Där skar jag i
sten — det var tydligen ett sätt i hans smak.

Hur skulle jag klara mig ur den här
klämman?

— Se inte så ond ut — log han förebrående
— då blir ni bara ännu mer oemotståndlig, och
ni vill väl inte förkrossa mig ögonblickligen?

— Jo, hälst! — sade jag grymt. — Nu ro vi
tillbaka — genast. Jag — jag är inte van vid
herrsällskap.

Jag fattar inte, hur jag kunde säga något
så urfånigt, men jag gjorde det i alla fall, och

storskrattande av förtjusning lydde han min
befallning.

Gråtfärdig rusade jag i land och fortsatte
raka vägen till mitt rum.

Där blev jag stående framför byråspegeln
och stirrade med vämjelse på min avskyvärda
bild.

— Nöt .. Idiot!.. stönade jag dovt. — Sannerligen borde jag inte flå dig naken å lägga
dig flat, för att tala med Karlsson.

Sen grät jag en skvätt före middagen.


________






KAP. 5.


Karlssons knalleffekt.


Middagen avåts under allmänt dämpad
stämning, och de följande båda timmarna satt
jag sedesamt vid fru Hillners sida i förmakssoffan, sysslande med virkning, kaffedrickning
och stilla samtal om människans plikter i både
det ena och andra avseendet.

Men lantluft och bristande nattro sökte förskräckligt, varför jag vördsamt ursäktade mig
och gick att vila min trötta kroppshydda, tills
det planerade dådet skulle sättas i scen.

Det var inte min mening att sova — nej,
långt därifrån! Jag skulle bara ligga med öppna
ögon den allra minsta lilla stund.

För att göra en lång historia kort, så vaknade jag vid en fruktansvärd skräll.

Rummet var kolmörkt, men genom fönstren trängde eldsken.

— Elden är lös! tänkte jag förfärad och
tumlade yrvaken ur sängen.

Det hemska, röda ljuset dämpades, men
flammade ögonblickligen upp igen under en

smattrande knall. Skrikande röster hördes från
alla håll, dörrar smällde, sanden knastrade
under springande fötter, som rusade över gårdsplanen mot ekonomibyggnaderna, och till
detta bedövande larm sjöngo gracerna ett
ohyggligt avgrundsackompagnemang med vilda tjut och vrålande skall.

Knall följde på knall, men redan vid andra
smällen hade ett ljus lyst upp min förmörkade
hjärna.

Det var ju Karlssons knalleffekt!

Jag ryckte till mig ficklampa, notesbok och
penna, sköt försiktigt upp dörren, vek av åt
vänster och sprang med tysta, snabba steg förbi
trappan och längs korridoren.

Den slutade med en dörr, som jag ljudlöst
öppnade. Nu stod jag i en liten förstuga med
trappa till köksregionerna. I själva kröken
hängde en lampa, och av lågans ängsliga flämtande drog jag den slutsatsen, att tjänstfolket
hals över huvud rusat ut och lämnat dörrarna
på vid gavel.

”Dörren mitt för trappan” hade Karlsson
sagt.

Jag drog djupt efter andan och knackade.

Tystnad.

Hårdare knackning.

— Vem är det? — frågade en ung, ängslig
röst.


— Jo, jag är bara en flicka, som har kommit hit för att göra slut på spökerierna, och
jag beter Barbro Belling — svarade jag ivrigt
— Säg får jag komma in?

— Dörren är låst, jag — jag bar ingen
nyckel.

Jag formligen skakade av sinnesrörelse.

— Men, kära fröken Raus, jag måste tala
vid er, kom åtminstone fram till dörren!

Några svaga, knakande ljud följde, och så
talade den späda rösten tätt vid mitt öra:

— Vad — vad vill ni mig?

— Jag vill hjälpa er, kära barn! Jag tänker
hindra dem att skrämma livet ur er med spökerier.

Ett litet sorgset skratt blev svaret.

— Ack, det är ju omöjligt! Varken farbror
eller tant ha lyckats skydda mig, och ändå har
farbror gjort allt, vad han har kunnat. Han
är så snäll.

— Ja-a, — sade jag långsamt, — han har
verkligen gjort allt, vad han har kunnat, men
det hindrar inte, att jag har gjort lite mer. Jag
har nämligen råkat komma underfund med
vem som behagar spela spöke här i huset.

Hon flämtade till av häpnad.

— Vem!?.. Men ni menar väl inte, att —
att någon — någon människa ...?


— Jo, ackurat precis, som Karlsson säger.
Och nu skall ni inte låta skrämma er vidare,
vad ni än ser, och vad ni än hör. Kom ihåg
det. Tänk alltid på, att det är elaka människor, som ställa till alltsammans, och att ni
snart skall få hjälp.

— Men vem, för Guds skull vem?

— Åh, en markatta, som är styv i att göra
trollkonster! — svarade jag bistert.

Ett ögonblicks dödstystnad följde; så kom
en andeviskning:

— Tant!?....

— Ja, just tant! — sade jag. — Och tala
nu inte om det här samtalet för någon — allra
minst för er farbror. Han håller styvt på henne
och skulle inte tro ett ord. Karlsson och jag
ska verka för er; vi ha slutit förbund och ska
sannerligen inte ge tappt.

Jag hörde hur hon snyftade, och en plötslig rädsla kom över mig. Kanske hade jag
bara gjort saken värre och nästan skrämt livet
ur den lilla stackaren, sjuk som hon var.

— Kära, kära barn! — sade jag. — Ni får
inte gråta nu, ni måste vara duktig och modig
och bara komma ihåg, att allting snart skall
bli gott och bra.

— Ja, jag skall försöka — snyftade hon —
men det är så förfärligt att tänka sig .... och

så är det ju eldsvåda i stallet .... kanske hästarna ....

Kors i hela världen! Karlsson och jag var
allt ena härliga ljushuvuden, som inte ett ögonblick beräknat, hur knalleffekten skulle verka
på vår skyddsling.

— Det är visst ingen eldsvåda! — försäkrade jag ivrigt. — Det är bara Karlsson, som
bränner av fyrverkeripjäser för att narra ut
hela sällskapet, så att jag skulle kunna få tala
vid er utan att någon visste om det.

— Åh!..

— Så det är ingen fara. Är det någon ni
vill skriva till, någon som kunde komma hit
och vara er till hjälp? Jag har papper och
penna med mig, och ni kan diktera, så skriver jag.

— O, nej! Jag — jag vet ingen — ingen alls. Ni är bra snäll.

Och det kom en liten snyftning, som rörde
mitt hjärta, så att jag fräste till:

— Prat! Så skulle ni inte säga, om ni
kände mig närmare.

Nu skrattade hon.

— Åh, jag hör nog, jag är inte så dum.

— Nu ska vi tala om er eller egentligen
om spökena — avgjorde jag. — Vad är det för
något ni ser och hör?


— O, förfärliga saker! Ett besynnerligt sken, som flyttar sig och flämtar,
      och ljusen slockna av sig själva, och det tassar och går 
och suckar och jämrar. Och ibland — bland ..

— Kommer svarta damen på visit? — tilllade jag.

— Ja, men hur vet ni..?

— Hon har behagat hedra mig med ett
besök också, men jag var oartig nog att slänga
en våt svamp i ansiktet på henne.

— Åh!

— Börjar spökerierna någon viss tid?

— Alltid mellan tolv och ett.

— Tack, det var en väldigt bra upplysning.
Men jag skulle allt gärna vilja tala med er igen.
Kan ni säga ..

Jag tvärtystnade, ty från de undre regionerna höjde sig fru Hillners röst, gäll och ilsken:

— Hur understår sig Tekla att springa från
fröken och lämna dörrarna vidöppna?

Och en annan röst svarade surmulet:

— Jag låste igen om’na, så det kan ingen
komma in.

Inifrån rummet frågade Alvina:

— Är ni kvar?

Jag lade munnen till nyckelhålet och
viskade:

— Tyst! Jag måste gå, någon kommer.


Men det såg inte ut som om jag skulle
hinna undan. Fru Hillner var redan på väg
uppför trappan, och min hjärna arbetade intensivt men fåfängt att finna en antaglig förklaring till min oförklarliga närvaro på denna
misstänkta plats.

Då ingrep ett gynnsamt öde i händelsernas
gång genom att låta något pösa över i köket
under ett hiskligt fräsande.

Fru Hillner vände ögonblickligen och slog
likt en straffande ängel ned på den arma synderska, som hade överpösningen på sitt samvete.

— Ni ska snart få höra av mig igen! —
viskade jag i nyckelhålet; — var nu bara lugn
och låt inte skrämma er.

Därmed skyndade jag hastigt och tyst
samma väg tillbaka, som jag kommit, lyssnade
ett ögonblick vid stora trappan och smög mig
sedan ned. Med den oskyldigaste min i världen placerade jag mig i den halvöppna förstudörren just precis lagom, för att vederbörande
skulle få det intrycket, att jag stått där under
hela rabaldret.

Bägge två anlände ungefär samtidigt. Raus
utifrån och fru Hillner inifrån huset.

— Åh, har inte fröken vågat sig ut? —
frågade min värd med en plirande blick i sina
smala ögon.


— Nej — sade jag nervöst — jag är rädd
för hundarna.

— Javisst, hundarna ja! Det tänkte jag
inte på; vi är så vana vid dem här.

Fru Hillner log. Och jag kan tala om, att
hon inte var behaglig att skåda, när hon log
på det sättet.

— Jag har annars fått den uppfattningen,
att fröken Belling inte hör till de lättskrämda
— sade hon.

Jag log mycket älskvärt tillbaka.

— Nej, jag är sällan rädd av mig, men nu
var det allt si och så med kuraget. Jag trodde
sannerligen hela stallet brann. Vad var det,
som exploderade?

Raus min mörknade.

— Ja, fan vet! — Åh, förlåt, bästa fröken
Belling! — Jag menar — det är verkligen inte
gott att komma underfund med. Karlsson är
säker om, att man har tagit sig hit sjövägen
— fast hundarna .. Ja, vi ska nog leta fram
sanningen, vad det lider.

Hela hans feta och annars så jovialiska
ansikte fick ett sådant uttryck av hämndlysten
ondska, att jag kände en iskall kåre löpa
längs ryggraden på ett högst oangenämt sätt.

Ofrivilligt flög mina ögon till fru Hillner
och mötte den stickande blicken under hennes

tunga ögonlock. — Anade hon något? Förstod hon?

För några korta sekunder vacklade mitt
mod, och jag var färdig att ge alltsammans på
båten. Men gudskelov att jag stod fast!

Bara nitton år — och sjuk — och pinas
långsamt ihjäl ....

De orden räddade mig från skammen att
rymma fältet som en feg stackare.

När jag låg i min säng om natten och fåfängt väntade på spökerier, som helt och hållet
torkade in, kom jag plötsligt att tänka på, hur
lugnt och bra det skulle vara att ha en pålitlig
mansperson att tillgå vid själva upplösningen,
som säkert skulle bli nog så dramatisk.

 Det var bestämt inte tillräckligt med Karlsson. Hans vittnesmål kunde kanske jävas, och
han såg inte ut att vara stark. 

Nej, hjälptrupper måste nog inkallas, ty
ett misslyckat försök var sämre än inget försök alls.

Men vem — vem?

Julius Cæsar? — Aldrig!.. Kladden? —
Omöjligt!.. Skaldefröet?.. Jag log vid blotta
tanken .. Men — Bertil Dahlfält?.. Ja-a, han
var nog den bästa, men — ja, men ..

Jag har aldrig kunnat bli riktigt förtrolig
med honom som med alla de andra. Vad det
beror på, kan jag inte förklara. Bara det, att

ingen människa i kristenheten någonsin i livet
skulle kunna falla på den idén att kalla honom
vid ett öknamn. Inte för att han är stram eller
stel eller allvarlig till humöret — långt därifrån! Men han är i alla fall aldrig annat än
”kära bror” eller ”Dahlfält” eller ”hör du
Bertil”.

Om jag skulle ..

Jag blev riktigt het om öronen, när jag
tänkte på det, men det fanns i alla fall ingen
annan, som passade.

Karlsson fick ta brevet med sig på sin vanliga eftermiddagstur till stationen.

Förresten kunde det ju vara så gott, att
någon visste, var jag för närvarande hade min
obetydliga varelse.


________






KAP. 6.


Att vara kvinnan till ena hjälp.


Brevet gjorde mig ett fasligt huvudbry.
Bara början var gräslig.

”Bästa Bertil!”.. Nej det lät för högtidligt.

”Kära Bertil!”.. Alldeles för sött och vänligt. Han kunde ju tro att ....

”Hör du Bertil, du kunde gärna ta dig
ledigt ett tag och komma hit och hjälpa mig.”..
Ja, det var ju inte så oävet. Överskrift är på
det hela taget överflödig. Man säger, vad man
har på hjärtat, enkelt och rakt på sak samt
avslutar det hela med sitt tydligt skrivna namn
så att adressaten vet, varifrån brevet kommer.
Det är allt, som behövs.

Jag beslöt att handla efter denna praktiska regel, men fann den tyvärr rätt svår i tilllämpningen. Så småningom fick jag dock uttryckt vad som borde sägas, och lyckades på
åtskilliga bakvägar leta mig fram till Karlsson
och ge honom nödiga instruktioner.

Min medbrottsling lyste av ett stilla inre
segersken.

— Fin skrälldus, eller va?

— Bussig! — intygade jag med känsla.

— Hon skulle ha varit me å sitt, så till 
di va!.. Ja, kors i göta pinal!


Hårda slag på de skinnskodda knäna och
tysta spökskratt förrådde hans översvallande
hänförelse.

Jag nickade betänksamt.

— Ja, bara de inte anar argan list i förtid.

Brett flin och våldsamma huvudskakningar.

— Ackurat omöjljigt. Ja ordna allt så förbaskat fint, och Persén i handelsbon, som ja
köpte knallgrejerna åv, han säger aldri ett
smack, de ä va som ä säkert de.

Men jag var fortfarande pessimistisk.

— Såå, man kan lita på Persén?

Karlssons nickningar blev rent oroande
häftiga. Jag väntade med fasablandad nyfikenhet att få se hans huvud rulla fram till mina
fötter. Men han höll.

— Om man kan!? Han ä stum som den
lutfisk, som åts opp i fjol, de ä just va han ä de.

Den oerhörda graden av Perséns stumhet
knäckte totalt min oppositlonslusta och kom
livet att te sig betydligt gladare.

— Karlsson är mig till en sann fröjd, —
sade jag gillande, — jag är lycklig över att ha
blivit bekant med Karlsson.

Karlsson strök sig blygsamt om näsan.

— En ann kan inte lägga sina ord så fint,
men de vill ja säja, att ja ä gla åt att kunna
vara na justsom till ena hjälp. De ä va ja ä de.


Jag log tacksamt. Karlar kan vara bra
trevliga ibland, om man bara förstår sig på att
ta dem. Och jag hade tydligen funnit rätta
sättet att ta Karlsson; nu var han min slav till
hull och hår.

En stund senare fastnade jag för en öm
tête à tête med min värd.

Det var i biblioteket, och jag höll som
bäst på att sluka en briljant artikel av märket
B—l D—t i gårdagens Express.

— Ni har sovit ostört i natt, eller hur? —
sade en äckligt inställsam röst så tätt vid mitt
öra, att jag hoppade till av förskräckelse.

— Hur vet ni det? — flög det ur mig, innan
jag hann väga mitt svar.

Han log och böjde sitt blossande ansikte
alldeles för nära.

— Därför att ni är skär och fräsch som en
nyutslagen rosenknopp. Det finns inte spår av
trötthet i era härliga ögon.

Jag spände mina härliga ögon i hans oförskämt älskvärda anlete, så att det borde ha
känts ända bak i den feta nacken. Men tror
någon, han lät sig bekomma?

Nej, för all del! Han drog helt lugnt en
låg taburett intill min länstol och slog sig ned
i en skönt tillbedjande ställning.


— Om ni visste, hur förtjusande den där
grymma minen klär er! Men det vet ni nog.
Många män ha säkert sagt er den saken.

Jag var faktiskt stum av obehag och ursinne. För en gångs skull svek mig mitt gamla
beprövade munläder så fullständigt, att jag inte
fann ett enda ord till svar. Jag skulle ha velat
slå honom mitt i hans falska, fräcka ansikte,
jag skulle ha velat skrika ut all den avsky och
motvilja jag kände, men hela tiden hörde jag
några ord långt inne i mitt huvud:

Hon är bara nitton år — och sjuk — och
pinas långsamt ihjäl .. 

Nej, det gick inte an att stöta honom. Jag
måste försöka tåla detta och finna ett lämpligt svar.

— Åh, ni — ni får inte tala så där till mig;
— stammade jag, — jag vill det inte, kan omöjligt tillåta det.

— Såå? — log han och försökte lägga sin
stora feta hand över min. — Men om det inte
finns ett sådant ord som omöjligt i min ordbok,
— vad händer väl då?

— Då ska ni sannerligen få se på sjutton!
— fräste jag, plötsligt återfående min tungas
fulla bruk och herraväldet över det outtömliga,
kraftigt uttrycksfulla ordförråd, som är gängets
speciella nationalspråk.

Han gapskrattade.


— Er konversation är minst sagt unik, min
förtjusande unga dam, men det gör er bara
desto pikantare.

Han gjorde en konstpaus och tillade med
låg röst;

— Om inte så vore, skulle det vara föga
risk för en ensam ung dam att våga sig in i en
ungkarlskula. Nu däremot ..

— Ha vi ett bra och pålitligt förkläde att
tillgå! — avklippte jag raskt meningen.

Småskrattande makade han sig närmare,
och innan jag hann fatta avsikten, lutade han
hastigt ned huvudet och kysste mig på handen.

— Men påpasslig är hon inte! — mumlade han.

Den gången tog han miste.

När jag häftigt slet åt mig handen och
rusade upp, stod hon tätt innanför dörren, tyst,
likblek, men leende.

Hu, jag kan se henne än! Hon var som ett
spöke, ett iurande, skadelystet spöke, som varslade fara.

— Akta dig, Barbro Belling, — tänkte jag, 
—  i natt behöver du kanske Karlsson.

— Förlåt att jag stör! — sade hon mjukt,
— men kan jag möjligen få tala vid herr Raus
några ögonblick?

Han reste sig brådskande och märkbart
nervös.


— Behagar fru Hillner stiga in i mitt rum?
Jag kommer ögonblickligen.

När hon tvekade, höll han upp dörren och
stängde den sedan noga efter henne. Sen kom
han hastigt fram till mig med flackande blickar och en besynnerligt stram min över ansiktet.

— Bästa fröken Belling, jag har försatt er
i en obehaglig situation, men ni får inte misstyda mina handlingar; — sade han brådskande.
— Ni kan alltid räkna på min hjälp. Glöm
inte att tillkalla mig, om det än vore mitt i
natten. Bulta hårt i golvet så hör jag.

Jag stod ensam kvar, ett rov för blandade
känslor, som det heter i romantiska romaner.

Hjälp n:r 2! Det här började arta sig bra.

Jag skickade i tankarna några varma böner
till n:r 3, att han måtte infinna sig i tid, ty
endast Herren kunde veta, hur fortsättningen
skulle bli. Mina aningar gick inte i den glada
stilen.

En lång och ledsam dag kröp sent omsider
in i skymningen, som i sin tur slöks av svarta
natten.

Fru Hillner hade under oändliga ursäkter
låtit städa mitt rum och satt in dubbelfönster,
så mot kvällen var jag ordentligen inklistrad,
vadderad och mattbelagd på alla håll och kanter.

Från temperatur- och trevnadssynpunkt
var förändringen mycket fördelaktig, ty nord-

osten hade sluppit lös och levde som en galning
bland parkens träd och takets tegelpannor, men
min själ trådde för tillfället blott efter alltings
avigsida.

Därför vände jag också ut och in på allt,
som vändas kunde. Jag synade varenda fläck
av de nya, tjocka gardinerna och det tunga
dörrdraperiet. Jag kröp av och an över den
mjuka, präktiga mattan, snokande och vädrande
som en spårhund, klämmande, strykande, petande varhelst jag tyckte mig märka en upphöjning eller en brista i väven. Möblerna undersöktes in i minsta lilla skrymsle, likaså
väggar och tak i den mån det lät sig göra.

Men allt tycktes vara all right.

Endast tapeterna började förefalla mig
mindre förtroendeväckande. — Jag menar inte,
att de förändrats på något sätt, men jag hade
helt enkelt inte lagt några allvarliga synvinklar
vid dem förut. Nu gjorde jag det.

De voro gammalmodiga, urblekta, med upphöjda, mattgröna stoftblad mot guldbotten;
riktiga prakttapeter från begynnelsen och ännu
rätt förnäma att skåda, trots sina blaskiga
färger.

Ju mer jag tittade på dem, desto tydligare
tyckte jag mig se bladen skilja sig från bakgrunden tills det föreföll, som skulle väggarna

bestå av endast ett nätverk av löv med tusen
sinom tusen titthål.

Illusionen var så stark, att jag rusade fram
med utsträckta händer, nervöst famlande över
bladen för att känna efter, om de voro lösa.

Resultatet av undersökningen blev några
fula repor samt upptäckten av ett löst blad,
som klistrats fast för att dölja en fläck.

Men det var fruktansvärt gott om blad på
det stora rummets höga väggar, och jag kunde
inte gärna tillbringa min natt med att försöka
peta loss dem allesammans för att möjligen
finna ett eller annat undangömt hål. Så efter
den sedvanliga skåpbarrikadens omsorgsfulla
byggande samt diverse nya försvarsförberedelser beslöt jag mig omsider att krypa till kojs.

Fem minuter senare var jag uppe igen och
synade några blad, som tycktes mig mer än skäligt fristående.

Ännu fem minuter och en fasans tanke grep
min själ.

Tänk om man genom någon hemlig rörledning fyllde rummet med dödande gas!..

Jag stirrade stelt på de väl tillklistrade
fönstren, vände så blicken mot spjället och upptäckte, att det var öppet.

Skulle jag stänga det, eller skulle jag inte?

Var detta dödens dolda väg, eller var det
min räddning?


Darrande klev jag upp igen och stack näsan
inom luckorna.

Just då klämde nordosten sig stönande ned
genom skorstenspipan och blåste mig en kall
pust mitt i ansiktet, varpå jag betydligt lugnare
vände om till sängen för att invänta nattens
eventuella fasor. Luckorna lät jag stå öppna
för att kunna lyssna till draget och känna den
friska luften. Ett av ljusen fick också brinna.

Där låg jag nu och hörde på, hur stormen
levde rövare bland parkens gamla träd och rullade vågorna långt uppåt strandsluttningen. Då
och då knäcktes en gren och en takpanna slungades i marken, — krasch!

Dunk — dunk — dunk — dunk .... Vågorna ha en märkvärdigt sövande verkan.

Mina ögon slöto sig och en behaglig domning började förslöa mina sinnen, då jag plötsligt blev medveten om, att ljusskenet ändrat
färg och blivit starkare. Motvilligt höjde jag
blicken och stirrade på den lilla lågan.

Den brann lugnt och stilla med vanligt utseende, men luften omkring var upplyst av ett
flämtande, spöklikt, grönblekt sken.

Jag reste mig blixtsnabbt och upptäckte då,
att skenet strömmade ut från byråspegeln mellan fönstren. Hela glaset flammade och lyste
på ett underligt sätt, som hade fosforescerande
vatten skvalpat fram över den glatta ytan. Då

och då tycktes virvlande rök stiga upp från
golvet och skymma, och ibland kröp skenet ihop
till en liten ettrigt lysande fläck, som liknade
ett ondskefullt öga.

Det låg något otroligt hemskt och skrämmande i detta hemlighetsfulla spöksken, och en
lång stund satt jag som förlamad.

Jag försökte lugna mig själv med att alltsammans var trolleriknep och att jag hade fru
Hillner att tacka för den obehagliga överraskningen, men det hjälpte inte stort, gunås så visst!

Medan jag fortfor att stirra på spegeln
märkte jag en svag rörelse vid dörren. — Sängen stod som vanligt mitt på golvet med fotändan mot vänstra skåpet, varför jag hade spegeln till höger och dörren till vänster. — Jag
vände alltså på huvudet och skådar då med
dessa mina egna ögon, hur en stol kommer
vandrande över mattan och stannar på knappt
en meters avstånd från sängen!.... Ja, det är
dagsens klaraste sanning, hur otroligt det än
låter, men än i denna dag kan jag inte begripa,
hur människan ställde till. Sannerligen jag
det kan.

Men detta var inte slutklämmen. Det blev
värre än så. Huuu, ja!

Just i det upprörande ögonblicket slocknade
spökskenet och överlämnade åt mitt blygsamma
lilla ljus att lysa upp skådeplatsen bäst det

kunde. Varpå jag i mitt stilla sinne sade åtskilliga fula saker om min enfaldiga underlåtenhet
att placera de andra båda ljusen inom räckhåll.
Ty inte för allt i världen vågade jag stiga upp
och hämta dem.

Det dröjde några evighetslånga ögonblick.
Så började en ny liten grönblå fläck flamma
upp och slockna .... flamma upp och slockna i
hörnet bredvid vänstra skåpet.

För var gång blev den större och kraftigare,
och snart lyste hela vrån av ett virvlande sken,
som tycktes stiga upp från själva golvet.

Svarta skuggor gledo oavlåtligt förbi på ett
högst obehagligt, krälande sätt, ibland skymmande bort skenet flera sekunder i sträck.

Som jag nu sitter där och stirrar, tycker
jag mig plötsligt se, att något nytt kommit till.

Nej.. jo.. jo, det ligger något på mattan i
själva hörnet.. något runt, ljust, stort som
ett huvud.

Skenet stadgar sig och blir klarare ..

Ära vare glad, att jag inte fick slag på
fläcken! Det var ett huvud, ett likblekt,
ohyggligt människohuvud med stirrande ögon
och ett blodigt sår i pannan!.. Ännu i den dag
som är, så kryper det i hela min kropp, bara
jag kommer att tänka på den synen. Och jag
känner en översvallande fast tyvärr föga kristlig glädje åt, att en välvillig försyn lät mig få
en stor och skön hämnd.

Men just då satt jag som en fåne med vidöppen mun och ögon på skaft, medan det gräsliga huvudet slöt sina gräsliga ögonlock och lät
underkäken falla ned, så att de spetsiga tänderna blottades.

Det var någonting med dessa tänder, som
föreföll mig bekant, och det samma var förhållandet med ögonlocken. En aning började röra
sig i min stelnade hjärna, men den föreföll mig
allt för barock att genast ta fasta på.

Var det tänkbart, att detta avhuggna, misshandlade, med blodiga trasor omlindade och
utan all måtta fasaväckande huvud kunde tillhöra fru Hillner?

Jag hade visserligen hört talas om ”damen
utan underkropp”, ”spindelkvinnan” och ”det
avhuggna men talande huvudet” samt andra
vidunder, framställda genom speglar och finurliga knep, men var detta ett alster av samma
konst, så måste fru Hillner betraktas som ett
fullkomligt geni på området.

Med ens vek rädslan, och mitt mod blossade upp i ljusan låga.

Innan jag hann besinna mig, grep jag tag
i karaffinen och slungade den med våldsam
kraft rätt in i hörnet. Den krossades med en
fruktansvärd skräll; glasskärvor och vatten

yrde vida omkring, och mitt hjärta flög ända
upp i halsgropen, där det blev sittande en god
stund, innan jag lyckades svälja ned det igen.

Ty ponera, att jag slagit ihjäl henne! Som
mord kunde det visserligen inte betraktas. Dråp
i hastigt mod, — nej, inte gärna det heller.
Avsiktlig skadegörelse å ett avhugget spökhuhud, — tja! Men mig veterligt ha våra lagstiftande fäder totalt förbisett en slik eventualitet, så nog vore det intressant att se, hur rättvisans handhavare skulle klara den skivan.

Ännu medan karaffen flög genom luften,
såg jag tydligt det avskyvärda huvudet ligga
på mattan, men ögonen stodo åter vidöppna, och
det log. Tänk bara! — Gräsligheten log.

Så följde skrällen; skenet krympte samman, och huvudet tycktes lösas upp i dimma
och plånas ut, tills hörnet låg där mörkt och
tomt som förut.

Jag satt kvar i sängen några minuter och
väntade, men föreställningen var slut för den
gången.

Det följde emellertid fortsättning på spektaklet fast från ett helt annat och alldeles opåräknat håll.

Med stor självövervinnelse hade jag just
beslutat lämna bädden och undersöka uppenbarelseplatsen i hörnet, när trappan knakade

under springande steg och en hand grep tag i
dörrlåset samt skakade det häftigt.

Jag blev stel av förskräckelse.

— Fröken Belling! Vad har hänt? Ni är
väl inte skadad?... Svara, svara!

Så må jag då bli skapt som en nors, om
inte det var Raus i egen person!

Den möjligheten hade jag aldrig räknat med,
och häpnaden satte sig som en stopp i halsen, så
att jag inte fick fram ett ord till svar.

— För Guds skull, hur är det fatt?... Öppna
genast, annars slår jag in dörren?... Tora!

De sista orden stöttes fram med dämpad, hotfull röst, som inte bådade gott för bemälda Tora,
vars tillnamn med all säkerhet var Hillner. Omedelbart efteråt följde en väldig duns mot dörren,
som övertygade mig om nödvändigheten att
svara.

— Åh, mig är det ingen fara med — sade jag
långsamt — men jag fruktar, att ni måste plåstra om familjespöket en smula, innan det kan användas igen.

Nu var det hans tur att bli stum.

— Jag har haft en mycket obehaglig visit —
fortsatte jag — och jag är rädd, att jag kanske
har ställt till en olycka i förskräckelsen. Jag —
jag tog karaffinen och slängde rakt på uppenbarelsen, men jag vet inte, om den träffade. Mattan blev våt förstås, fast det ska jag torka upp
så gott jag kan.

— Strunt i mattan! — sade han. — Huvudsaken är, om ni själv är oskadad.

— Det är jag — försäkrade jag — och jag är
tacksam för er vänliga omtanke. Ledsen att
ha stört er också.

Hans röst blev obeskrivligt mild.

— Ledsen?... Kära, lilla barn, så ni talar! Säg,
kan ni inte sätta på er något och komma ut i
korridoren? Jag vill gärna med egna ögon övertyga mig om, att ni inte är skadad.

Det dröjde en god stund, innan jag blev kvitt
honom, och en ännu längre stund av natten
gick åt till att torka upp vattnet och plocka
glasskärvor.

Jag samlade alla bitarna i en tidning, och
det var bara en ren slump som gjorde, att jag
tittade lite närmare på dem.

Men tänk bara — då låg där en spegelglasskärva bland de andra!

Förtjust synade jag mitt fynd från alla håll
och kanter.

Det var en lång, spetsig bit av egendomlig
form, tydligen ena hörnet på en rätvinklig
skiva, som spräckts i en rundad båge med två
kantiga inskärningar. Kunde jag få tag i
själva spegeln, så vore det minsann inte oävet

som bevismaterial betraktat. Men var skulle jag
egentligen leta?

Jag underkastade spökhörnet en grundlig
men lönlös granskning. Enda förklaringen
måste vara, att någon del av panelen kunde
svängas om, fast jag för tillfället inte var människa att sätta fingret på exakta punkten. Men
jag slog i alla fall huvudet på spiken, vilket
jag längre fram hade nöjet konstatera.

Resten av natten gjorde jag aktningsvärda
försök att sova och lyckades bitvis, — riktigt
ynkliga små bitar förresten, med stora luckor
emellan.

Nå, det följde ju sent omsider en morgon
och därpå en dag, som jag till största delen njöt
på mitt rum i sällskap med en särdeles underhållande och trofast huvudvärk. Förresten
kände jag alls ingen åstundan att träffa mitt
värdfolk och hyste i själva verket antipati mot
allting mellan himmel och jord, livet och
mänskligheten i allmänhet och min egen osympatiska person i synnerhet.

Rentier Raus spädde på min vånda genom
att skicka upp vin och frukt och hjärtliga förfrågningar. Det fanns inte fel på någondera
delen — bevars, visst inte! Men jag kände mig
falsk och usel och ovärdig att njuta vänlighet
från den man, som jag tänkte krossa.

Det hindrade emellertid inte, att jag gladeligen hängav mig åt frosseriets synd med det
angenäma resultat, att samvetskvalen betydligt
lindrades. Ty han var i alla fall en tvättäkta
kanalje.

Mot kvällningen, när Karlsson kunde väntas hem med posten från 6,30-tåget, kände jag
plötsligt behov av frisk luft. Jag gjorde en omsorgsfull promenadtoalett och gick ned i biblioteket, där hr Raus rökte sin aftonpipa.

Han blev naturligtvis äckligt förtjust, och
jag måste genomlida ett långt förhör om mitt
hälsotillstånd och vad, som tilldragit sig under
natten.

Tiden slank undan med oroande fart.

— Är hundarna lösa. — frågade jag.

— Ni vill gå ut?

Han reste sig hastigt och ivrigt samt tilllade:

— Då ska jag följa er. Vädret är härligt
i kväll och en promenad i trevligt sällskap
bjuds inte alla dar.

— Nej, nej! — utbrast jag förskräckt. —
Ni får inte misstycka, men jag vill helst gå ensam. Jag mår inte bra, och — och ...

Han mulnade.  .

— Och uppriktigt sagt så är jag rädd, att —
att fru Hillner skulle anse det opassande; —
fortsatte jag med blossande kinder. — Jag såg
hennes min i går, och förresten antydde ni själv,

att min ställning här är ömtålig. Jag ber er,
gör det inte värre för mig!

— Nå, jag får väl försaka då! — instämde han motvilligt. — Men det kommer väl
      en annan gång, det ska jag bli man för.

Jag teg, och han tryckte på ringklockan,
varefter ett fett, slött, slätkammat kvinnfolk
gled in genom dörren.

— Tekla ska binda hundarna; befallde han
kort.

Med säker instinkt gav hon mig ett par
blacka, värderande ögon samt lämnade sedan
rummet.

— Tvi för Tekla med! — tänkte jag i mitt
stilla sinne.

Han följde mig ut och övervakade, att befallningen fullgjordes ordentligt.

— Dröj nu inte länge, för då går jag ut och
letar efter er! — sade han varnande.

Jag skakade leende på huvudet och vandrade med raska steg inåt den mörka parken.

Hunnen tillräckligt långt satte jag av i fyrsprång för att hinna möta Karlsson redan vid
grinden.

Det stämde på pricken.

När jag gjorde halt, satte Karlsson nyckeln
i låset och vred om.

— Ackurat precis som trån i ett nålöga! —
lydde hans gillande hälsning.


— Har Karlsson något brev åt mig? — frågade jag andfådd och ivrig.

Han strök sig betänksamt om näsan.

— Nää, de ä just, va jag inte har de.

Aj, vad det högg till i hjärtat! Det var en
missräkning som hette duga, för nog kunde det
väl tyckas, att han borde ha givit mig något
slags svar.

— Nää, brev har ja inte, men ja har de liksom muntligt; — fortsatte Karlsson dunkelt. —
Kom utom ett tag så ska ja säja’na de.

Högst förvånad förflyttade jag mig ut genom grinden.

Och vem kommer emot mig med hatten i
hand om inte n:r 3!

— Här har du mig nu, Barbe, och jag är
bara allt för glad, om jag kan vara dig till någon hjälp! — sade han enkelt.


________






KAP. IX.


Vad är den där karlen för er?


Jag erkänner, att jag blev blodröd ända upp
i håret; det kan man bli för mindre överraskning än så. Tur, att det var skymning!.. Fast
jag är långt ifrån säker på, att han inte såg
det ändå.

Till på köpet stod jag där som ett litet fån
och sade bara:

— Åh, Bertil.. du här.. redan!

Precis som om min hjärna varit en gammal osmord maskin, som bara orkade hacka
fram tankarna bitvis.

Han log litet, ty jag såg, hur tänderna
blänkte till i det brunhyade ansiktet.

— Naturligtvis!.. när du bad mig; — sade
han med en anmärkningsvärd liten tonvikt på
du. — Jag blev orolig. Det är farliga saker
detta.

— Det är det. Farligare än du vet! — instämde jag något pikerad över hans lindrigt 
undervisande ton. Och jag höll på att tillägga 
med vanligt självförtroende:

— Fast den saken klarar jag upp på egen
hand.

Men jag häjdade mig lyckligtvis i tid och
fortsatte mycket beskedligt:


— Jag är så glad, att du kom. Det var bra
snällt att göra dig sådant besvär för min skull.

Nu log han igen.

— Snällt!.. Jag undrar, om det är rätta
uttrycket? En karl är sällan snäll utan baktankar.

Jag beskådade honom misstänksamt.

— Såå? Ja, jag intresserar mig inte för
någon som hälst karls baktankar. Det enda
jag fäster avseende vid är, att du verkligen är
här nu.

— Jag begär inte mer för tillfället — mumlade han blygsamt.

Varför skall man just rodna i de mest
olämpliga ögonblick?

Jag försökte se likgiltig ut samt talade med
isande röst:

— Nå, det var ju glädjande! Och nu kanske
vi skulle försöka komma överens om, vad som
är bäst att göra ... Kom hit, Karlsson!

Karlsson kom och en ivrig, brådskande
överläggning följde.

Det beslöts för det första, att Bertil skulle
vänta på landsvägen, tills Karlsson kunde lotsa
in honom i sitt rum.

För det andra skulle Karlsson som galant
kavaljer förleda den bedårande Tekla till ett
ömt rendez-vous vid 11-tiden, varunder min
uppgift var att söka få ett samtal med fröken

Raus och tillförsäkra oss hennes hjälp vid följande natts stora kupp.

För det tredje bestämdes, att sammansvärjningens båda manliga medlemmar skulle
sondera och bereda terrängen enligt en plan,
som Karlsson senare ämnade utveckla för
Bertil.

— Klockan elva då! — sade Bertil och
sträckte handen genom gallergrinden, som
Karlsson just låst. — Kom ihåg att jag finns
inom hörhåll och var inte rädd.

Jag lade min hand i hans, medan en plötslig hågkomst drev blodet åt kinderna.

Klockan elva, ja! Och jag, som inte hade
någon klocka.

Han böjde sig oroad fram.

— Hur är det fatt?

— Jag har ju ingen klocka! — mumlade jag
bedrövligt.

Snabbt stack han handen i fickan och drog
upp sitt vackra guldur.

— Men du själv? — protesterade jag.

— Karlsson har säkert en klocka — inte 
sant Karlsson?

Våldsamma nickningar.

— Jo, vassera — tri stycken va de anbelangar.

— Nå, då så!

Han vände klockan i handen på ett besynnerligt sätt, fingrade på boetten, log och räckte
slutligen fram den. Ögonbrynen ryckte nervöst
som alltid, då han är besvärad eller upprörd.

— Är du rädd, att jag skall stjäla den? —
skrattade jag förvånad.

— Det vore väl det minsta! — var hans
dunkla svar, och jag kände för ett ögonblick
hans hand sluta sig kring min i ett hårt grepp.

Sen vände han tvärt och gick bort i mörkret.

Usch, så kallt och ruskigt det var! Nu skulle
han gå där och vänta ... kanske en timme eller
ändå mer ... och förkyla sig förstås! Karlsson
måste skynda sig.

— Jag åker tillbaka med Karlsson — förklarade jag. Och när vi hunnit några hästlängder:

— Tror Karlsson, att han kan ordna så herr
Dahlfält inte behöver vänta länge? Det käns
kallt, tycker jag.

— Inte behöver hon oroa sej för de — svarade Karlsson trankilt. — En så’n
      stor, stark karl som hennases fästman tål nog lite väder, va de anbelangar.

Jag formligen snappade efter luft.

— Karlsson — flämtade jag. — Karlsson tar
alldeles fel! Herr Dahlfält är visst inte min
fästman.

— Jaså! — sade Karlsson lika trankilt. —

Ja tyckte annars, att de jussom liksom såg ut
som så ja.

— Herr Dahlfält och jag är bara bekanta!
— upplyste jag med stort eftertryck.

— Kors, men de tycker ja ä ackurat precis
på samma skiva ja! Si, ä ja bekant me en flicka,
så ä ja de. — Fast va mej anbelangar, så ä ja
då inte bekant me nå’n, de ä just va ja inte
ä de.

Slutet dog bort i en sorgesam suck.

— Karlsson blir nog — tröstade jag. — Men
vad herr Dahlfält och mig beträffar, så tar
Karlsson alldeles fel. Vi ä inte bekanta på det
sättet, vi bara — bara känner varandra och är
vänner.

— Hm — må de?

Karlsson lät inte övertygad.

— Det är säkert! — sade jag irriterad — och
jag vill inte, att Karlsson säger något mer om
den saken.

— Kors, ja ä stum, ja ä stum! — försäkrade
Karlsson ängsligt och tappade i förskräckelsen
bort lutfisken, som åts upp i fjol.

Djup tystnad.

— Hon ä välan inte gruff på Karlsson nu
inte?

Ack! vilken sorgmodig, bedjande röst!

— Nej, inte då! Men Karlsson förstår väl ...


Och när jag kände klockan i min hand, så
måste jag skratta. — Gudarna må veta varför.

En hel serie nickningar, blinkningar och
mystiska tecken var svaret, varpå Karlsson
fyrade av en ihållande salva spökskratt.

På trappan stod herr Raus, färdig att börja
sina spaningar.

— Jag mötte Karlsson vid grinden och
tiggde mig till att få åka — upplyste jag obesvärat och lät klockan glida ned i ena kappfickan.

Och så följdes vi åt in.

I förmaket satt fru Hillner prudentligt virkande, mild och förekommande.

Vi hade en härlig kväll, vi tre, med stilla
samtal, handarbete och aftontidningsföreläsning av husfadern.

När jag gick upp till mitt för att möta en
ny äventyrsnatt följde herr Raus mig artigt
till trappan och försäkrade, att jag kunde sova
lugnt. Han skulle vaka över min säkerhet.

Jag tackade, gick några steg, vände på huvudet och såg honom stå där, stirrande efter
mig med sina smala, otäckt lysande ögon.

Då flög tjuvpojken i mig.

— Ack, jag har totalt glömt fråga! — utbrast jag. — Hur gick det med Tora?

— Tora!? — Han gapade av häpnad.

— Ja, jag tror, ni nämnde det namnet och

antog, att ni misstänkte någon särskild bland
tjänstfolket.

— Visst inte! — sade han rappt. — Om jag
tog mig friheten kalla er vid namn, så bär sinnesrörelsen skulden. Och ni måste förlåta, om
jag blev lite irriterad. Ser ni, jag började
nästan tro, att ni drev med mig, lilla tjuvunge
där!

— Du är allt en skön juvel — tänkte jag
i mitt stilla sinne. Högt deklamerade jag:

— B. Belling är mitt enkla namn.

— B. Belling! — upprepade han med spelad
förvåning. — Varifrån har jag då fått T. Belling?... Tora Belling ... Tora ...

Han skakade fundersamt på huvudet; gåtan
tycktes vara olöslig.

— Och jag, som trodde, att jag hade slagit
ihjäl Tora och led samvetskval hela natten! —
sade jag lätt och fortsatte uppför trappan. —
Så kan man plåga sig i onödan.

Jag låste min dörr, tände ljus och tittade på
klockan. Tjugu minuter över tio!

Alltså summa 45 minuter att vänta.

Jag byggde de vanliga nattbarrikaderna,
skar upp klistringen runt ena fönsterhalvan
och drog från reglarna för att ha en reservutgång, eller rättare en reservingång för möjlligen
behövliga hjälptrupper. Detta på Karlssons
inrådan och med Bertils livliga gillande.


Halv elva.

Vad skulle jag nu göra?

Jag roade mig med att titta lite närmare på
klockan, ty det var en vacker klocka, en riktigt
vacker klocka.

På baksidan stod hela namnet graverat
med hans egen stil. Bertil Dahlfält ... Det såg
bra ut.

En svag doft av tobak slog emot mig, när
jag höll klockan under näsan. Riktigt stark för
resten, om man kände efter ordentligt. Cigarr, men fin sort.

Trekvart!

Varför fingrade han just på boetten? Om
jag skulle .. Nej, det var inte rätt, och förresten
kände jag en stor och skön likgiltighet för alla
hans hemligheter, var han nu än kunde ha stoppat in dem.

Jag placerade resolut klockan innanför blusen och började undersöka spökhörnet med tillhjälp av en gammal kniv, som jag hittat bakom
stallet.

Irriterad av väntans spänning bände jag
vilt i alla fogar på den storrutiga panelningen.
tills kniven plötsligt sjönk in ända till skaftet.

Framgången gjorde mig yr i mössan, så att
jag måste hämta andan, innan jag fortsatte.

Försiktigt jämkade jag kniven vidare längs
springan, bände hårt då och då och lyckades

slutligen öppna en liten lucka, ca ½ meter i
fyrkant. Kolmörkt. Dödstyst.

Fort dit med ljus!

Jag skakade av iver och varje tanke på fara
var fjärran från min själ.

Skymdsamt stack jag ljuset inom luckan och
lyste omkring.

En smal, brant, krokig trappa i själva hörnet. Till vänster en öppen dörr, som ledde till
ett rum eller en skrubb bakom skåpet.

Varifrån kunde trappan komma?

I andanom granskade jag bottenvåningen
och bestämde mig för hörnskåpet, som vette
mot genomgången mellan förmaket och biblioteket.

Det fans inget tvivel om den saken, — absolut omöjligt!

Segerstolt sköt jag igen luckan och satte mig
bekvämt tillrätta på mattan för att begrunda
situationen.

Då hörde jag i tystnaden, hur klockan pickade innanför bluslivet.

Du store!.. Jag kände, att jag bleknade av
fasa. Var det för sent?

Tio minuter över elva.

Två minuter senare stod jag flämtande vid
dörren till lilla förstugan och lyssnade spänt.
Någon talade.

— Han ska inte vara så enveten, Karlsson,

för jag törs i alla fall inte i kväll. Frun är inte
måttligt kymig nu om dagarna, ska jag säja.
Se, det är min tro, att hon har blitt svartsjuk
på den där lilla mopsiga sta’sfröken. Och då
får en ann sitta emellan.

— Ja, si kärleken ä svår, där den innebor;
— svarade Karlssons patetiska röst, — å de säjer ja bara, att Tekla skulle inte behandla en
stackare så där, de ä va som ä säkert de. En kan
bli livstrött för mindre.

Tekla fnittrade kokett.

— Så tosigt han kan prata då! Det är väl
inte hans allvar?

— Inte?.. Känner hon väl mina sorgsna tankar? Hon, som inte vet mer om
      kärlekens svåra plåga än den kalv, som föddes i jåns! Nä, ja vill mena de.

Jag höll på att spricka av skratt. Karlsson
var ju rent briljant.

— Om han är så enveten att få sällskapa,
så kan han väl stå kvar i trappan lika så gott.

Nej, Karlsson ville platt inte stå i trappan.
Han ville promenera.

Samtalet drog ut i det oändliga, men Tekla
var orubblig. Hon hade gråten i halsen, men
sade nej ändå.

— Han ska inte vara ond, Karlsson, för ja
ska säja honom som saken är. Frun har befallt,
att det ska vaktas särskilt noga nu. Och jag är

rädd ... jesses, vad jag är rädd för na! Lovar
han att tiga som graven, så ska jag tala om
nånting, — säj?

Hennes röst sjönk till en hes viskning, och
sakta, sakta tryckte jag ned låset samt sköt upp
dörren en hårsmån.

— Hon kan flå mej naken å lägga mej flat,
om ja de gör! — var Karlssons trovärdiga svar.
Och Tekla höll till godo.

— Jo, jag vet allt ett som annat om hur man
hennes dog, och nu är det min tro, att hon vill
bli kvitt fröken Alvina med, och det så snart
sta’sfröken gett sej av. Och gör hon det i rödaste rappet så ... Jesses, Karlsson, undrar han
på, att jag är rädd? Jag har ju tjänat hos’na
sen hon blev gift, och jag vågar inte flytta.

En kall kåre lopp efter ryggen och gjorde
mig släpphänt. Låset gled upp med en smäll,
dörren knarrade ...

Aldrig i livet har jag hört en människa
skrika värre än Tekla. Hon illvrålade likt en
stucken gris, och jag formligen flög genom korridoren, störtade in i mitt rum och stod där,
flämtande och upprörd.

Men mina tankar vändes snart åt annat
håll. Det var en kvävande, besynnerlig lukt i
rummet, som gjorde det svårt att andas.

Plötsligt begrep jag, sköt upp dörren, tände
ljus, rusade fram till fönstret och slog upp det

på vid gavel, så att den kalla, friska nattluften
strömmade in.

I nästa ögonblick hade jag blåst ut ljuset
igen, lämnat rummet och krupit ned bak en
högkarmad länstol i övre förstugan mitt emot
trappan.

Det var inte en sekund för tidigt.

Någon kom med tysta, snabba steg ned från
vinden, gjorde en avstickare till min dörr och
vred sakta på låset. Stängt.

Försiktig knackning.

— Fröken Belling!

Det var fru Hillners röst, men besynnerligt
svävande och sträv. Så följde en väsande suck,
varpå hon hastigt skyndade korridoren framåt
i riktning mot lilla förstugan.

Så snart hon försvunnit, reste jag mig darrande och vände om till mitt rum, som nu var
svalt nog att kunna tillfredsställa en s. k. isbadare. Det värsta oset hade dragit ut, men jag
tordes ändå inte stänga fönstret på en stund.

Visserligen hade hon ju övertygat sig om, att
jag inte vidare skulle lägga min närgångna näsa i hennes smutsiga byk, men det hindrade ej,
att hon för säkerhets skull kunde önska preparera mig ännu omsorgsfullare för evigheten.

”Liket” svepte alltså in sin frusna lekamen
i sängfilten och avvaktade tålmodigt dramats
vidare utveckling.


I betraktande av att natten var lång och rik
på möjligheter, bestämde jag mig för att inte
tända ljuset igen. Fru Hillner kunde måhända
anse det som ett högst opassande överdåd av en
döding.

På avstånd hördes grälande röster, som
dock snart tystnade och följdes av nattens djupa
stillhet.

Kylan i rummet var nu rent outhärdlig;
mina tänder skallrade och min nästipp började
bli så hårdfrusen och skör, att det måste betraktas som ytterst riskabelt.

Med sannt dödsförakt beredde jag mig att
stänga fönstret.

Då ljöd en sakta knackning på dörren och
låset knarrade.

Ljudet var så svagt, så obetydligt, och dock
kände jag det som en skarp smärta i hela min
varelse.

— Fröken Belling!

Åh, den avskyvärda människan, var hon
inte där igen nu!

— Fröken Belling!... Har ni blivit mycket
störd?... Hör ni mig?

Jo, nog hörde jag, det kunde hon vara
säker på.

Jag bet hårt ihop tänderna för att inte gallskrika av nervös överretning, och det var blott
med yttersta möda jag kunde bekämpa en vild

åtrå att rusa fram och slänga upp dörren mitt i
ansiktet på henne.

Min sinnesstämning var rent ut sagt mordisk — det är inte lönt att sticka under stol
med den saken.

I fantasien såg jag henne stå där i mörkret
med örat mot nyckelhålet och lyssna, lyssna,
lyssna ...

Aldrig glömmer jag den stunden.

När stegen omsider tassade bort, sjönk jag
ihop på sängen som en tom säck och blev liggande.

Höstnatten skarpa kyla strömmade fortfarande in genom fönstret, men jag kände det
inte; mina sinnen hade domnat.

Piff! — En liten sten träffade rutan.

Jag reste mig slö och undrande.

— Pst!... Fröken ... Pst!

— Karlsson; — tänkte jag lojt.

Nu talade en annan röst.

— Barbe — hör du?

Med en kraftansträngning ryckte jag upp
mig och böjde mig ut genom fönstret.

— Jag — jag hör.

— Du är väl inte sjuk? Du talar så underligt. Och varför står fönstret öppet? Säg!

Jag samlade med möda mina trassliga
tankar.


— Här har osat — förfärligt .. Och jag måste vädra .. men det är bra-bra kyligt nu.

Hu, så tänderna skallrade! Det måtte ha
hörts ända ned på gården, ty några ögonblick
senare restes en stege mot fönsterkarmen och in
klev Karlsson med ett fång ved i famnen, hack
i häl följd av Bertil.

Med all säkerhet hade jag blivit dödens lilla
lammunge, om inte en hårdhänt men välment
behandling räddat mitt unga liv från att ta
knäcken i kylan likt den spröda liljan, som
bryts av frosten.

Vederbörligen stekt, lindad, mörbultad samt
invärtes skållad med heta och starka våtvaror
blev jag lagd på min säng, och nu dröjde det
inte länge, innan de plockat ur mig varenda detalj rörande uppkomsten av det mystiska oset.

Bertils ansikte blev gråblekt, och han öppnade och slöt händerna oavbrutet, medan jag
berättade.

Karlsson ackompanjerade framställningen
med långa, välsvarvade och otroligt innehållsrika svordomar. Sen höjde han blicken mot
taket.

— Jaså, hon kom oppifrån vind? Då ska vi
si, att mojängerna fins kvar där!

Bertil reste sig ögonblickligen, beredd till
handling.

Jag vinkade avvärjande och lyckades med

möda krypa ur svepningen. Varpå jag drog
undan lavaoren, som jag ställt framför luckan i
hörnet och demonstrerade min upptäckt.

— Kors! — sade Karlsson förbluffad. — Inte 
ante väl min rena själ sickna fula kryphål, fast 
nog hade jag hört lite glunkas om vänstra 
skåpe. Var ska en söka ingången måntro?

— Stora hörnskåpet i biblioteket! — tillrådde jag, när han slank ut genom dörren för att
öppna förstuporten åt min medbrottsling. Bertil
tog fönstervägen och bar sedan undan stegen.

Ånyo vilade nattens djupa tystnad över det
gamla huset, och det enda ljud jag hörde, innan
jag somnade, var några tassande steg på vinden.

Liksom första morgonen vaknade jag av en
hård knackning och fru Hillners röst, — fast nu
gäll och förskräckt.

— För Guds skull, fröken Belling — ni är
väl inte sjuk? Varför svarar ni inte?

Jag reste mig upp och log. Det här var ju
riktigt trevligt. Nu skulle hon sannerligen få
skåda en livs levande gengångare!

Hon hamrade vilt på dörren och gallskrek:

— Kära barn, hör ni inte?.. Tekla, Tekla,
kom för jessenammen hit! Det är bestämt något
galet fatt med fröken Belling! Oooo!....

Nu grät hon en skvätt på mitt kallnade lik,
så att jag blev djupt rörd och kände min plikt
att trösta och hugsvala.


Jag svepte in mig i ett lakan, smög fram
till dörren, vred ljudlöst om nyckeln och väntade.

Ur fjärran nalkades Teklas jämmer.

— Hon svarar inte, Tekla! Hon är sjuk,
kanske död! Spring efter herr Raus, vi mäste
bryta upp dörren. Oooo..

Ett nytt, våldsamt anfall på låset, och ridån
gick upp.

Fasans tablå!

— Skrämde jag er? — frågade jag artigt
beklagande.

Ett par timmar senare smög jag mig till ett
möte med Bertil och Karlsson, varvid enhälligt
beslöts, att Bertil skulle förskaffa oss den gamla
bistra provinsialläkarens medverkan vid avslutningen samt låta honom undersöka en på
vinden funnen slangförsedd apparat, som genom
ett hål i takrosetten stått i förbindelse med
mitt rum.

På avsides parkvägar följde jag honom till
grinden, öppnade med Karlssons nyckel och
räckte honom sen en avskedshand genom
gallret.

— Nå, vad tyckte du om klockan? — frågade han något omotiverat och gav mig en forskande blick.

— Bra förstås! Den är utmärkt vacker.

Hans ögonbryn började rycka.


— Ja, den är vacker både utan och innan,
— mest innan. Jag har alltid intresserat mig
för invecklade saker.

— Såå? — mumlade jag tveksamt, ty saken
tycktes mig något mystisk.

— Ja, och jag kommer att ha samma smak
till min levnads slut.

Med en snabb rörelse förde han min hand
till sina läppar.

Jag hann inte hindra det, och jag hann heller inte samla tankarna till ett riktigt dräpande svar, innan han kommit så långt bort
mot landsvägskröken, att det rakt inte lönade
mödan.

Blossande röd, arg och generad vände jag
mig om för att gå tillbaka, och — ja, jag saknar
nästan ord att beskriva den angenäma överraskningen — men mitt på vägen står herr
Raus och stirrar som en basilisk!

— Såå, man har små ömma tête-à-têter
genom grinden.

Ära vare glad, han hade inte sett, när jag
släppte ut Bertil!

— Vem var den där figuren?

Han kom ända inpå mig röd i ansiktet och
med otäckt glimmande ögon.

I vanligt fall hade jag blivit ond, men nu
kände jag mig endast rädd, rädd att vara ensam

med honom, rädd att denna fatala episod på
något sätt skulle kunna skada vår sak.

— Det var — det var min bror; — stammade
jag enfaldigt.

Han skrattade rått.

— Bror!... Nej, försök inte, min unga dam!
Tror ni inte, att jag såg hans ögon, när han
kysste er på handen?... Bror!

Jag bet ihop läpparna och stirrade stelt
framför mig, fåfängt sökande en antaglig förklaring.

Plötsligt stannade min följeslagare och grep
mig hårt i armen.

— Vad är den karlen för er?... Svara! Jag
vill veta det.

— Ni har inte rättighet... protesterade jag
med skälvande läppar.

— Rättighet! — han fnös föraktligt. — Svara
nu, — hör ni!

— Han-är-min-fästman.. stammade jag mekaniskt utan tanke på konsekvenserna, endast
gripen av ett blint begär att skaffa mig något
slags skydd.

Jag väntade ett ursinnigt utbrott, men det
kom inte. Han bara såg på mig och log. Sen
släppte han lugnt min arm och fortsatte vid
min sida framåt vägen.

Efter några ögonblick sade han i vanlig konversationston:


— Jag skall skjuta ned honom som en hund.
Så mycket ni vet det.

Pang! Mitt hjärta, slog back.

— Vad heter han? — frågade han på samma belevade sätt.

Jag stirrade honom stinnt in i ögonen utan
att svara.

Han log älskvärt.

— Nåja, den frågan behöver ni inte svara
på. Jag tar nog reda på det själv.

I en obeskrivlig sinnesstämning nådde jag
mitt rum och sjönk förkrossad ned i sängen.

Hur i fridens namn skulle detta sluta?...
Säkert inte bra — nej, säkert inte bra.

— Jag skjuter ned honom som en hund!

Skälvande drog jag fram det tickande lilla
uret och tryckte det mot min brännande kind.

— Vad är den mannen för er? — Min fästman ... min fästman ...

— Visst inte! — sade jag högt och ryckte
häftigt undan klockan.

Så vacker den var. — Men den är ännu
vackrare inuti.

Jag tänkte verkligen inte göra det och kan
omöjligt begripa, hur det egentligen gick till,
men bäst det var sprang boetten upp.

Ett burrigt hår, två skrattande ögon ... Ja,
det fanns inte minsta smula tvivel. — Barbro

Belling hade nöjet skåda sitt eget sköna konterfej!

Skall jag berätta, vad jag gjorde sen? Jag
grät. — Fast jag är inte människa att förklara
varför.


________







KAP. 8.


Nu gäller det livet.


När det led mot kvällen, så kände jag att
detta måste bli sista natten på Ulvnäs.

Nog för att det var trevligt med omväxling, men det kan sannerligen bli för mycket
av det goda. Jag hade fått, så jag stod mig en
bra tid framåt.

Hur längesen var det jag lämnade min
svala men fridfulla jungfrubur i staden? En
evighet? — Nej, bara fyra nätter. På det här
stället kunde ingen förnuftig människa komma
på den idén att räkna tiden i dagar. Här existerade bara nätter, — ja, du milde himmel,
vad de existerade! De små uppiggande samtalen vid dagsljus var bara en liten inledning
till nattunderhållningen.

Och nu nalkades en ny natt ...

Jag bestämde mig för att inte tänka utan
föredrog att nyttja det gamla beprövade medlet
mot sömnlöshet: räkna får, som ska fösas
genom en grind.

Min fantasi tillverkade villigt nog de
nödiga ingredienserna, en grönskande hage, en
öppen grind och där utanför på vägen får, får.


Sen tog jag itu med arbetet.

Ett får, två får — tre får — — fyra får ...

Nej, får bör fösas med fårhund ... en hund
är absolut nödvändig ... fem får, sex ...

— Jag skjuter ned honom som en hund!

Såja, nu var jag på samma punkt igen.

Ursinnig slängde jag min andliga fårskock
åt alla håll och kanter och började halvspringa
kring rummet.

Vilka fånigheter folk kan hitta på! Hur
skall en förnuftig människa kunna räkna får,
när hon sitter så gott som på en helvetesmaskin
och ser, hur visaren nalkas smällpunkten och
inte är kropp till att kunna stanna urverket?
— Jag bara frågar.

Ty detta var just min belägenhet. Och vad
värre var — jag hade själv satt maskinen i
gång, och nu gick den, obevekligt, obönhörligt,
och lät sig inte stoppas.

Det fanns ingen tänkbar utväg för mig att
hindra en katastrof.

Bertil skulle inte komma tillbaka förrän
mot nattsidan. Karlsson hade jag försökt träffa
och underrätta, men ohjälpligen misslyckats.
Jag var nämligen bevakad. Herr Raus fanns
alltid i närheten, artig och leende, men med en
blick i sina smala ögon, som förskaffade mig
kväljningar av ångest.


— Kära barn, se då inte så orolig ut! —
sade han med sin lenaste röst. — Han kommer
nog snart, om ni väntar tåligt. Jag har låtit
binda hundarna och öppna grinden, så vägen
är fri.

Jag bara stirrade på honom. Efteråt har
jag naturligtvis hittat på alla möjligt utmärkta
svar men just då var jag stum.

— Ja, jag är så övertygad om, att han kommer. En aning säger mig det. Han tycker
bestämt inte om, att ni gästar en ensam ungkarl. — Jag gissar väl rätt?

— Det gör ni? — sade jag kort. — Och jag
tycker själv inte om det längre, jag reser i
morgon.

Vad jag önskade, åh, vad jag önskade, att
jag kunnat gå därifrån ögonblickligen! Men det
var tyvärr omöjligt.

Han log som självaste den.

— Så snart? Det kan jag inte tillåta. Ni
har ju inte slutfört era forskningar angående
de olycksaliga andeuppenbarelserna, och jag håller styvt på att få överlämna den utlovade belöningen åt min förtjusande hjälparinna.

— Särdeles vänligt! — snäste jag — men
jag avstår med glädje honoraret åt nästkommande andebesvärjare.

— Man bör inte ge tappt så där lätt; — sade
han och kom mig obehagligt nära. — När jag

eftersträvar en belöning kräver jag alltid ut
den — alltid, ser ni.

Jag mötte modigt hans blick.

— Även om ni inte förtjänat den?

Han skrattade kort.

— Vem är väl belöningen värd om inte
den, som lyckas ta ut den?

Ja, säg det! Han hade ju på sätt och vis
rätt, och jag fann inte något lämpligt svar; min
vanliga munvighet började skamligen svika
mig. Atmosfären på Ulvnäs var inte hälsosam
— den slog sig på nerverna och munlädret.

Så var det fru Hillner.

Bara att se henne för dessa mina ögon, att
behöva lyssna till hennes röst, svara på hennes
frågor och veta, att endast slumpen hindrat
henne från att bli min mörderska ... Jag må
säga, att det var en redig tortyr.

Undras, hur hon tänkt arrangera min begravning?

Jag såg mig ligga där i sängen, stel och
död, medan lönnluckan i panelen ljudlöst gled
upp och ett gräsligt, leende ansikte visade sig.

Brr! Sådana tankar äro inte nyttiga.

Mina ögon flögo ideligen rummet runt, och
det tycktes mig, som vore väggar, tak och golv
fulla av hemliga titthål, varifrån man bevakade
alla mina rörelser och passade en lämplig stund

att låta döden krypa in och kasta sig över mig.
Döden eller — eller något ännu värre.

Darrande av en spänning utan måtta drog
jag fram klockan och stirrade halvt själsfrånvarande på urtavlan.

Snart elva.

Ännu en halvtimme och sen — vad skulle
sen hända?

— Vi kan tyvärr inte undvara dig — hade
Bertil sagt. — Det är nödvändigt, att du varskor fröken Raus och går först in i rummet.
Doktorn kommer med dig — han behövs bäst
där. Karlsson och jag ska avskära återtåget
för spöket och ta emot det med varma servetter.

Och jag svarade naturligtvis:

— Det är en klar sak, att jag ska hjälpa till.

Men när jag nu tänkte på att öppna min
dörr och gå ut i den långa, mörka korridoren,
så krympte mitt hjärta ihop, tills det blev som
den minsta lilla ärta, och sen trillade det ända
ned i skorna och blev liggande där en god stund.

Skulle jag verkligen kunna utföra min roll
till slut? — Jag tvivlade, tvivlade starkt.

Det låter sig inte med ord beskrivas, hur
eländig jag kände mig.

Tiden kröp fram, och varannan minut såg
jag på klockan.

Otaliga frågor välvde sig i min hjärna utan
att få svar.


Skulle Karlsson lyckas locka bort Tekla
och stänga in henne i sitt rum? Skulle fröken
Raus kanske skrika och förstöra alltsammans,
när jag knackade på dörren och berättade, vad
vi tänkte göra? Skulle jag måhända möta mitt
fördärv där ute i mörket?

Och Bertil ... Hur i Guds namn skulle jag
kunna varna honom?

Blodet började med sjudande fart forsa
genom ådrorna, det brusade i huvudet, alla
pulsar dunkade ... Blixtsnabbt byttes rädslan
i farans blinda, vilda mod.

Bara fem minuter till!

Då ... långt innan vi beräknat och alldeles
utom programmet, kom upplösningen.

Ett skott skar tystnaden mitt itu. Så ett
till ... och ännu ett ...

Och en kvinna skrek ... Gud, så hon skrek!

Jag slängde upp dörren och flög framåt
korridoren till lilla förstugan.

Där hängde Tekla likblek och vettskrämd
över trappräcket och stirrade ned i det svarta
djupet.

Dörren till Alvinas rum stod vidöppen, och
själv låg hon avsvimmad på golvet, så liten
och späd och hjälplös som ett barn. Hennes
långa, ljusa fläta ringlade sig över den vita
nattdräkten och ansiktet var likblekt.

Från bottenvåningen steg ett dovt buller,

kvävda rop och skrällar av kullslagna möbler.
Man slogs tydligen, ursinnigt, på liv och död.

— Fader vår, som är i himmelen, förlåt
oss våra synder och fräls oss ifrån ondo ...
O, jesses! fräls oss ifrån ondo ... rabblade Tekla
själsfrånvarande.

— Vi ska hoppas, att han gör det, Tekla
— sade jag lugnt.

All rädsla var borta, och jag kände mig
besynnerligt kall och behärskad.

Först nu tycktes hon bli fullt medveten
om min närvaro.

— Tror fröken — att någon blitt mördad?

— Jag vet inte — svarade jag med stela
läppar — men nog gäller det livet.

Plötsligt blev det tyst, och det var nästan
ännu värre.

— Hur kommer det sig, att flickorna i
köket inte vaknat? — viskade jag.

— Kokerskan är stendöv och lillpigan bor
hemma’ve rättarns ... Oiii!

— Håll mun människa! — kommenderade
en barsk röst bak min rygg, och en bred, kolerisk gammal herre med blossande ansikte dök
upp på skådeplatsen genom korridordörren.

— Doktor Bray! — presenterade han sig
kort och gott.

— Barbro Billing! — kvitterade jag mekaniskt artigheten.


— Förstår det. — Ja, nu ha vi det snygga
sällskapet fast, tack vare er, ni duktiga lilla
tös, och de präktiga pojkarna därnere. Karlsson har jag alltid tyckt bra om och er fästman
tycks vara av rätta sorten han också.

— Ni — ni har missuppfattat! — stammade
jag blodröd, — han är inte min fästman.

— Jaså, inte det? Raus skränade något
ditåt, och jag märkte inte, att Dahlfält protesterade.

— Men han är det inte! — envisades jag-

— Blir väl då; avgjorde doktorn och gick
in för att hjälpa stackars lilla Alvina.

Jag stod kvar alldeles handfallen.

— Kom hit, ni tjocka kvinnfolk, som står och gapar! — hojtade han åt Tekla.
      — Seså, rör på hasorna bara!

— Och ni, lilla blomster — nu var det min
tur — ni kan bestämt uträtta ett ärende, som
inte precis är trevligt, men absolut nödvändigt.
Rädd är ni inte, det vet jag.

— Jag står gärna till tjänst! — försäkrade
jag smickrad.

— Gott. Min skjuts väntar på landsvägen
och den måste hämtas hit. Jag tänker ta det
här lilla flickebarnet med mig hem, — det är
bäst. Pojkarna behövs där nere, annars skulle
jag naturligtvis skicka en av dem. Men ni
törs ju?


Jag nickade ivrigt, glad att få uträtta något
och skingra nervositeten, som kröp i alla leder.

— Gott. Pälsa då på er och kila.

— Jag kilade ögonblickligen, slängde på
mig hatt och kappa samt rusade i fyrsprång
nedför trappan.

Förstugan var upplyst och matsalsdörren
stod på vid gavel.

Jag tvärstannade.

Därinne rådde vild oreda. Stolar och bord
hade kastats överända, en ruta var utslagen och
gardinen låg sönderriven på golvet.

I den långa, stela soffan satt rentier Raus,
bunden till händer och fötter samt vaktad av
Karlsson och en gammal vithårig herre, som
jag sedan fann vara prosten i församlingen.
Det var ett pickligt sällskap jag narrat ihop,
det räckte för både själ och kropp.

Prosten mådde tydligen illa, och det förtänker jag honom inte.

I en länstol vid kakelugnen satt fru Hillner,
tyvärr inte bunden, men vaktad av Bertil.

Fem par ögon mötte mina, när jag tittade
in i rummet, och uttrycket i en del var sådant,
att jag omedelbart förflyttade mig utom synhåll.

Bertil följde genast efter. ..............

— Vart ska du gå? — frågade han oroligt.
Jag redogjorde för uppdraget.

— Det där tycker jag inte om — sade han

mulet — det är ju en god bit ooh kolsvarta
natten. Jag skulle kanske kunna ...

— Visst inte. Du behövs här, och jag är inte
alls rädd.

Därmed gick jag oförfärat ut i mörkret.

När jag hunnit in bland träden, vände jag
mig om och såg honom fortfarande stå i den
upplysta dörren. Så skymde ett busksnår
undan honom.

Ett ögonblick senare nåddes mitt öra av
häftiga rop.

— Vart sprang hon? Vart? Vart?

Mina ben kändes plötsligt så matta, att jag
måste stanna.

— Åt stallet till!... En ska si, att hon
tänker lösa hundarna!

Det var Karlssons röst.

Bertil svarade med en ursinnig svordom.
För första gången i mitt liv hörde jag honom
svära!

— Gå in igen! — skrek Karlsson. — Råkar
han ut för hundarna, så ä han evinnerligen
olyckli. Nu kommer di!... In, säjer ja!... De
va väl också själva fan, att han inte kan gå.
De här sköter ja!

— Men hon ... Barbro, Barbro!

— Ja sköter de, säjer ja! Huiiiii, huiii! Pojkarna, pojkarna — huiiiii!

Jag stod där som Loths saltade hustru och

kunde inte annat. I min hjärna fanns bara
rum för en enda tanke: hundarna.

Avgrundsjakten närmade sig med blixtens
hastighet, men över det dånande skallet ljöd
en gäll röst, som jag kan höra än i denna dag:

— Buss på henne! Bit henne, bit henne!
Buss på henne!... Aj! Släpp mig Karlsson,
släpp mig!

Ett kvävt jämmerrop och så återigen Karlssons vinande visslingar.

Mekaniskt stack jag handen i flickan och
drog upp några sockerbitar. Jag hade tagit för
vana att traktera de älskvärda gracerna med
socker, bara jag kom åt, ty en aning sade mig,
att vänskapen borde odlas och uppmuntras.

Men skulle jag ens hinna legitimera mig?

Enda utvägen var att försöka.

— Pojkarna mina, pojkarna mina — lockade jag med högan röst och gick dem med stadiga steg till mötes. — Skynda er, får ni socker ... socker, socker!

Säga vad man vill, så är det bra med ett
sött ord i rättan tid.

Skallet fick en annan klang, en virvlande
massa skilde sig från mörkret, och i nästa
sekund var jag omgiven av väldiga, skuttande
vidunder.

— Såja, stilla nu!... stilla, stilla, gossarna
mina, så ska ni få socker.


Utfodringen vidtog omedelbart och var i
full gång, när Karlsson flämtande dök upp på
platsen.

— Har en väl nånsin sitt på maken! —
utbrast han häpen. — När klarar inte hon sej,
de ä bara va ja frågar de?

— Visst klarar jag mig! — mumlade jag
med ett leende så blekt, att det borde ha lyst
upp mörkret.

I samma ögonblick sköt en ny skugga fram
bland trädstammarna med riktig snälltågsfart.

— Bertil! Hundarna! — skrek jag förfärad
och slog avvärjande med händerna.

Sen klarade jag mig inte längre.

— Nu gäller det livet! — tänkte jag dunkelt.

Jag hörde ett ilsket skall, ett dövande, forsande brus och en röst som tycktes komma från
jordens djupaste innandöme.

— Lugna er, gubbar, lugna er! Nu ska vi
inte bråka.

— Vilka gubbar?

Jag vet inte, om jag frågade högt; åtminstone avstod jag från att invänta svaret. Jag
avflyttade nämligen omedelbart — om inte till
sällare jaktmarker, så dock till en lugnare
existens.


________







KAP. 9.


Den långa natten.


Så småningom trängde ett ljud från livet
in i mitt förmörkade medvetande. Det var ett
jämrande, snörflande läte som steg och föll utan
att för ett enda ögonblick upphöra.

Långsamt öppnade jag ögonen och såg mig
omkring.

Jag låg på förmakssoffan och bredvid satt
Tekla, men inte den vanliga frodiga, slöa Tekla
utan ett slappt dallrande gelé, som ideligen
snörflade fram böner och ändlösa jeremiader.

— O jesses, se i nåder till din tjänarinna å
låt inte frun komma tebakes å inte herrn häller
för det skulle då aldri’ gå väl! Ack, ack, ack,
det skulle bli ett rent välsignat elände, så man
kan bli rakt ifrån sig te bara tänka på’t ...
O, ack, ack, ack, hör nådeligen min bön! Ligger inte fröken Alvina där precist som en dö’?
— ackurat som hon här ... och ä inte stassherrn skjuten?

En skarp smärta stack tvärs igenom mitt
hjärta så jag tyckte mig känna, hur det blev ett

stort hål efter. Så satte jag mig kapprak upp
i soffan.

— Skjuten?! — flämtade jag.

Tekla gav till ett illvrål och slog händerna
för ansiktet.

— Var inte idiotisk! Jag är inget lik, som
går igen, — sade jag skarpt. — Vad sa Tekla
nyss? Är — är herr Dahlfält — skjuten?

Innan jag hunnit slutet av meningen var
min hals torr och sträv som ett sandpapper.

— O, jesses ja, herrn kom ju tebaks — ja,
förstås, frun kom tebaks först, å så dängde
herrn till prosten, å så ...

Det svartnade för mina ögon, men vacklande reste jag mig upp och grep Tekla i bägge
armarna. Och jag kände inte igen min egen
röst.

— Är han död?

— Va’? Vem?

— O, Gud — människa! Herr Dahlfält
förstås?

 Herr Dahlfält?... Jaså, stassherrn?...
Inte, nä då! Dä tog visst bara i axeln, tror ja.
— Men förresten tycker ja att hon kunde låta
bli å nypa mej så elemenskat i armarna! —
slöt Tekla surt.

Jag vet inte, om hon sade något mer, ty
ännu en gång sjönk jag samman och blev liggande som ett dött ting.


Och ännu en gång vaknade jag upp till
livet samt medvetandet om en människas
närhet.

Ett vänligt gammalt ansikte lutade sig över
mig och en röst sade muntert:

— Så där ja! Nu är det nog för den här
gången. Vi ska inte låta det bli en ful vana,
lilla blomster.

— Doktor Bray, — tänkte jag med vaknande minne, — han vet ...

Och innan jag hann häjda orden flög frågan ur mig:

— Är Bertil svårt sårad?

Han log.

— Nej för all del, bara ett köttsår. Blödde
otäckt men där finns ju krafter att ta av, så
han är snart all right igen. Den här gången
behöver ni inte svimma mer för hans skull,
lilla blomster. Jag har skickat honom i säng
att sova en törn på det förbannade spektaklet.

— Jag försäkrar ... protesterade jag en
smula hetsigt.

— Javisst ja! — instämde han godmodigt. 
— Jag har varit ung en gång jag med, fast ni 
har väl svårt att tro det, lilla blomster, när ni 
tittar på den här gamla kvacksalvarbuffeln.

Antingen jag ville eller inte måste jag dra
på mun. Så slog mig en tanke.

— Hur gick det till? — frågade jag tveksamt, och Teklas ord började med ens ta förfärliga former i min själ. — Kom — kom hon
tillbaka? Och han — Raus?

Hans min mörknade.

— Jag gav henne en ordentlig hurril, —
sade han dunkelt, — men vad som är skett är
skett, så det var ju mäst som syndens lön. Ni
vet det i alla fall nu och jag tänker det är
klokast att ni får hela historien ordentligt
relaterad.

Han tog sig en pris och nickade bistert
några gånger.

— Hon hetsade hundarna på er, den — den
— hm! — markattan. Tur att ni kände dem!
Ja, så snodde ju eran — hm! — pojken iväg
och efter honom gnodde Karlsson. Ja, det där
vet ni ju alltsammans. Karlsson hann upp
henne och dammade till så hon stöp i marken.
Hon låg där rak lång när Dahlfält sprang förbi,
men sen måtte hon ha kravlat sig upp, för bäst
som prosten sitter där i soffan bredvid Raus, så
kommer hon rusande in med en kniv i högsta
hugg. Gubbstackarn blev alldeles perplex och
— vips, knips hade hon karvat av tåtändarna
kring armar och ben på Raus ... Håhå, jaja,
kärleken är en konstig sjuka, lilla blomster!

Han gjorde en paus, och jag insköt andlöst:

— Är han borta?


— Ja, lilla blomster, han är borta — och
hon med.

— Gud! — flämtade jag.

— Seså, seså! nu ska vi inte börja svimma
igen. Vi ha skaffat hit folk, som håller vakt,
så det är ingen fara.

Jag drog en tröstlös suck. Svarta frun och
hennes älskare hade satt en förfärlig skräck i
mig och jag betvivlade storligen, att vi voro
säkra.

— Och sen, — viskade jag, — sen?

— Sen ja! — Jo, först skar hon som sagt av
repen medan prosten vred händerna, sen gav
Raus gubbstackarn en knäpp så han stöp i
golv ... Vad tusan skulle jag dra hit den gamla
kraken för, säg mig det?

Som jag inte kunde besvara frågan gick
han vidare i texten.

— Nå, han repa opp sig snart igen, och just
i samma veva kom jag ner från lilla Alvina
som just kryat till sig en smula, och utifrån
kom pojkarna kånkandes med er ... ja, gud sig
förbarme, vilken röra ... Och då var salen tom
som ett urblåst äggskal så när som på prosten,
och han satt på golvet ... Ja, kors i kristinehamn vilket jäkla trassel!

Ja, sen bar vi in er hit, och sen ville Dahlfält nödvändigt, att ni skulle ligga med huvudet 
i hans knä — hm! — men jag slängde ut’en 

      
och skicka upp honom på ert rum efter en 
kudde och en filt ... och sen ... ja — i trappan 
mötte han Raus. Och han sköt — han sköt
den etterförb ... ja, ursäkta, lilla blomster, men 
jag blir ursinnig när jag tänker på, vad den 
uslingen kunnat ställa till. Han sköt på den 
präktiga, pojken! Du gode fader — han sköt! 
— Ja, det gjorde han ju en gång förr i kväll
också, men det var i stridens yra, första upphetsningen. Men nu ... nu kom han där kall 
och lugn med mord i ögonen, den — den ...

— Ja, Karlsson och jag var över honom i
ett huj, och en gång slog vi honom i golv, men
han var hal som en ål och slank undan. Nåja,
pojken strök då inte med och det är huvudsaken. Fast — kan ni tänka er, lilla blomster?
Han ville promt gå in till er igen med kudden
och filten, fast blodet forssade om honom och
han var vit som ett lakan i ansiktet.

— Men kors i herrans namn lilla barn, gråter ni? Jag är då en riktig gammal drummel
som pratar så här. Det är ju inget fel med
pojken, har jag sagt!

— I-in-te är d-et dä-därför! — snyftade jag med ansiktet begravt i den
      omtalade kudden, på vilken jag just upptäckt ett par små blodstänk.

Han stirrade betänksamt på mig.

— Nej, jag vet — sade han tvärt — ni har

blivit totalt förbi av allt detta elände, och nu
skall ni sannerligen ha ett glas vin och något
att äta.

Därmed rusade han ut för att ge sina order,
och jag blev liggande kvar, en eländig liten trasa,
en sorglig kvarleva av mitt forna morska jag.

Ett tag lyfte jag huvudet och såg på de små
röda fläckarna; så tryckte jag kinden emot
dem och grät några liter igen. Det lättade
betydligt. Maten och vinet gjorde resten.

När jag började känna mig som folk var
klockan över två på natten.

Överallt brann ljus, i förstugan, vid köksingången och på ett par andra ställen sutto
män och vaktade under lågmält samspråk. Jag
kände ingen av dem mer än doktorn och Karlsson. Den gamla prosten hade gått till vila i ett
gästrum en trappa upp, han var totalt förbi av
alla sinnesrörelser, så doktorn måste ge honom
ett sömnpulver.

De främmande voro inalles sju, — en närboende godsägare med son, inspektor och två
drängar samt rättarn med son.

När jag kom ut i den stora gamla förstugan
stod godsägarsonen vid den väldiga öppna
spisen, där en brasa flammade.

Han var stor och lång och svartmuskig med
ett par milda, bruna ögon.

— Så bra han passar att stå där — var min

första tanke — han ser lika lugn och trygg
och hemtrevlig ut som den gamla spisen. Där
borde han alltid stå.

Den gången var jag profetisk. Hans första
ord gav mig en inblick i framtiden.

— Fredrik From! — presenterade han sig
själv med en tafatt bugning. — Fröken Belling
kan väl inte säga mig hur det är med Alvina
— fröken Raus nu? Jag — vi — vi är barndomsvänner och jag — jag ...

Här var det totalt stopp och han blev mörkröd ända upp i det svarta håret.

— Jag skall genast höra efter! — sade jag
uppmuntrande, och som hade Alvina kännt
hans längtan kom ett bud från höjden framfört
av Teklas gråtmilda röst.

— Fröken Alvina undrar om fröken Belling
ville komma till henne ett lite tag?

Jag flög uppför trappan, men väl uppe
kunde jag inte hålla mig. Jag kikade på honom
över barriären och sade:

— Ja, hälsa till henne behöver jag väl inte?

Han blev om möjligt ännu rödare, de vita
tänderna glimmade till och så gjorde han en
liten tvär bugning.

Lilla Alvina låg i sin säng så späd och
blek, men ögonen lyste. Hon räckte sina smala
händer mot mig.

— Åh, ni — ni — käraste! — stammade hon.


Jag föll på knä vid sängen och kysste
henne med tårar i ögonen, och hon slog armarna
omkring mig med en hjälplös rörelse.

— Jag ville fråga något, — viskade hon, —
men vi måste vara ensamma.

— Visst! — sade jag och spände ögonen i
Tekla, som med butter min stod vid sängfötterna likt en soldat på vakt. — Tekla kan gå
ut en liten stund. Jag ropar sen.

Tekla knep ihop munnen och stannade
kvar.

— Nåå?

— Fröken får inte lämnas ensam.

Jag började ilskna till.

— Jaså, Tekla värdigas inte räkna mig?...
Seså, gå nu! Eller sitter skorna fast vid golvet?
Kliv i så fall ur dem fortast möjligt.

Det blänkte till på ett fult sätt i hennes
ögon.

— Frun har befallt ... mumlade hon.

Den Hillnerska skräcken satt alltså i
henne än.

— Frun har ingenting mer att befalla här
— sade jag lugnt. — Tekla behöver inte vara
rädd. Gå nu bara.

Äntligen gick hon.

— Såg ni hennes ögon? — Alvina ryste. — Hu! hon är förfärlig, och jag tror
      hon kan göra vad som hälst.


— Ja, hon ser lömsk ut, — medgav jag —
och ni ska inte behöva ha henne här mera. Jag
bäddar åt mig på soffan.

Hon blev gränslöst glad, men jag skulle
önskat, att doktorn kunnat föra henne därifrån
genast som ämnat var. Det låg osäkerhet i luften, och jag kände en tilltagande nervositet,
som kom mig att kasta forskande blickar hit
och dit i rummet.

Vi borde bestämt inte stanna kvar här,
Alvina och jag, här fanns kryphål, smygvägar
liksom i mitt rum ... Du gode Gud! Att jag
inte tänkt på detta förut! Ingen hade tänkt på
det, ingen kom ihåg, att vägen till Alvinas rum
var fri. Där nere stod ju salen tillbommad och
mörk för det utslagna fönstrets skull, och från
salen gick svarta fruns väg uppför en smal
lönntrappa till några tomma, låsta rum bredvid
Alvinas.

Jag reste mig med konstlat lugn, beredd att
se väggen plötsligt öppna sig och släppa in
mordet, mordet i form av en kvinnas smygande
spöklika skepnad.

— Går ni! — utbrast Alvina ängsligt. —
Jag — jag ville ju fråga er om något.

Med möda tvingade jag fram ett leende och
röck hastigt till mig hennes nattrock och tofflor.

— Kära lilla Alvina, lyd mig nu genast är
ni snäll! Sätt på er det här. Jag kom att tänka

på hur här har spökat ... vi få inte en blund i
ögonen på hela natten för alla obehagliga minnen ... ja, ingen av oss ... Du söta lilla bara,
skynda dig nu och se inte så häpen ut ... jag
vet vad jag säger. Såja, det var bra.

Hennes ögon vidgades av förståelse och
kinderna blevo skrämmande vita.

— Och förresten är det någon här, som gärna vill träffa dig, — tillade jag hastigt med ett
menande leende, — han trodde inte, när jag
sade, att det ingen fara var. Han vill se själv.

Nu blev hon rosenröd.

Men ...

Jag ryckte upp dörren — och stod ansikte
mot ansikte med Fredrik From. Tekla syntes
inte till. Det må förlåtas mig, om jag blev en
smula knäsvag i första häpenheten.

— Ursäkta om jag skrämde, — mumlade
han förvirrad — men jag blev så, — jag undrade
så mycket ... Åh, Alvina!

– När förskräckelsen gått över började jag
skratta av lättnad.

— Åh, det var utmärkt, att ni kom! Vi ska
flytta till ett annat rum och hon orkar inte gå.
Bär henne är ni snäll ... ja, försök inte Alvina,
du slipper inte!... Rummet till höger om stora
trappan, inte det andra, det är mitt — duger
inte. Gå i förväg så kommer jag strax efter
med täcke och kuddar.


Han lyfte upp henne så ömt och försiktigt
som hade hon varit en liten bräcklig fågelunge,
och jag såg dem försvinna genom korridordörren. Då vände jag om och började rafsa
ihop de nödvändigaste sängkläderna.

En kudde föll på golvet, och när jag reste
mig upp med den igen stod fru Hillner på andra
sidan sängen.

Inte ett ljud hade jag hört, inte den minsta
lilla varning ... Och ändå stod hön där som
uppvuxen ur golvet ... Hu, det var ett dödsfasans ögonblick!

En sekund eller två stirrade vi varandra in
i ögonen, och hela tiden log hon så att alla de
glesa, spetsiga rovdjurständerna syntes. En
revolver var stadigt riktad mot mitt ansikte.

— Ni kommer inte att se bra ut efteråt, —
sade hon långsamt, — och inte ska ni locka
flera män. Jag har varit konstskytt så jag
skjuter aldrig ...

Innan hon slutat av meningen slängde jag
med våldsam fart kudden mitt i hennes likbleka, hångrinande ansikte, rusade ut i förstugan samt slog igen dörren. En kula ven förbi
örat.

— Hjälp, hjälp! — skrek jag och höll emot
av alla krafter.

Från köksförstugan hördes buller och svordomar och uppför trappan rusade ett par tre
män med Karlsson i spetsen.

— Hon är här! — flämtade jag, och medan
jag talade slog en ny kula genom den gamla
gistna dörren, passerade tätt under min armhåla och fastnade i motsatta väggen.

Karlsson slängde mig åt sidan som en vante
och vräkte upp dörren med en våldsam spark.

Rummet var tomt.

— Hon har gått smygvägen! — skrek han.
— Jag känner inte till ingången här, men från
andra hållet ska vi ta’na.

Dörren låstes och två man ställdes på vakt,
varpå Karlsson hals över huvud rusade mot
stora trappan.

— In i salen! hojtade han på långt håll, — hon är där, hon är där!

Men hon var inte där.

Hela huset genomsöktes, och i ett av de
tomma rummen i övre våningen fann man fönstret på vid gavel och en stege där utanför. Den
vägen hade hon kommit och gått. Och jag tror
mig inte vara orättvis, om jag misstänker
Tekla att ha spelat förrädare. Hon befanns helt
lugnt sittande i sitt rum, vilket var beläget omedelbart under det förutnämnda och hade en
oklistrad fönsterhalva, som alltså var lämplig
att öppna och tala igenom.

Det blev en ändlös natt. Lilla Alvina fick

feber av upphetsning och det var lite si och så
med mig också. Doktorn hade fullt schå att
pyssla om alla sina patienter, och utanför dörren till Alvinas och mitt rum satt Fredrik
From tålmodigt vakande timme efter timme.

Doktor Bray snubblade i skumrasket över
hans långa ben och muttrade småsvärande:

— Tur att Dahlfält ligger för ankar har jag
så när sagt! Fast — ja, ja, förstå, mig rätt. Det
är nog med en kär — hm, hm!

Offret mumlade ett svar, men det uppfattade jag inte.

Jag låg och vred och vände mig i sängen
och tänkte på allt möjligt. — Nej, det är så
gott att vara uppriktig. Jag tänkte på Bertil.

Det var ju jag, som dragit dit honom, min
var skulden, att han nu låg där sårad, kanske
i svåra plågor. Åh!...

Jag bet i kudden för att inte jämra mig
högt, men Alvina måtte ändå ha hört något.

— Gråter du, Barbe?

Ne-ej, visst inte! — svarade jag mödosamt.

— Jag har bara lite svårt att sova.

— Jag med.

Paus.

— Inte tänker han väl sitta därute hela natten?

— Jo, säkert; — sade jag, — och det skulle

— skulle Bertil göra med, om han inte vore
sjuk.

— Bertil! — utbrast hon intresserad, —
vem är det? Din fästman?

Jag svarade inte genast och hon fortsatte
enträget.

— Åh, tala om för mig! Kan du inte komma hit till mig — sängen är ju bred nog åt oss
båda två. Snälla lilla Barbe, kom nu! Det är
så otäckt att ligga ensam i mörkret och tänka,
och tala vi högre så hör — Fredrik.

(Slutklämmen kom tveksamt, men den tog
skruv. Jag kravlade mig lydigt över golvet till
Alvinas säng med Bertils klocka i handen. Det
var så skönt att känna och höra den och så
tröstefullt att kunna lätta sitt kvalda hjärta för
en deltagande själ.

En stund senare tände jag ljus och öppnade
boetten.

Alvinas blonda huvud stacks ivrigt fram,
och när hon beskådat B. Bellings skrattande
konterfej såg hon leende upp på originalet.

— Han tycks ha bra smak.

— Prat! — sade jag. — Det har ingenting
att betyda. Nästa gång blir han kanske kär
i en mulattskat. Karlar ...

Här bet jag mig i tungan. Misstrons och
pessimismens demoner hade plötsligt slagit
klorna i mig, men inte ville jag störa hennes

oskyldiga lyckodrömmar gemom några uttalanden om männens ombytlighet.

— Så du pratar! — protesterade Alvina
indignerad. — Nästa gång! Inte blir man väl
kär mer än en gång häller, det är ju alldeles
omöjligt.

Jag blåste ut ljuset för att hon inte skulle
se mitt ansikte, den söta lilla oskulden, och i
mörkret låg jag och ruvade över alla fula historier jag hört under min bohèmetid. Livet
är inte riktigt comme-il-faut mot en självförsörjande flicka, det slänger henne sanningen
mitt i ansiktet.

Alvina låg där och småpratade och jag
svarade vänligt fast en smula på måfå. Omsider somnade hon, och då smög jag mig tyst
till min egen bädd för att klarvaken invänta
morgonen.

Den kom äntligen, grå, regntung och oändligt dyster, en värdig fortsättning på natten.

— Hu — tänkte jag — Vad ska det nu bli
av? Själva luften är ju full av elände.

Man har sina underliga känningar ibland,
och jag kände att det inte var slut på historien än.


________







KAP. 10.


Betalt — kvitteras.


Sur och eländig kom Tekla och bjöd oss
kaffe på sängen.

— Herr Dahlfält ä sämre — förkunnade
hon skadeglatt med en skevande blick åt mitt
håll, — å herr Fredrik har gått hem. — Alvina
fick ett halvt öga. — De var visst den där hushållsfröken deras som telefonera å ville träffa’n. De ä en stili människa de.

— Hör nu Tekla! — sade jag stilla.

Hon lystrade inställsamt.

— Tekla brer på för tjockt.

— För tjockt? — Hon blängde.

— Ja, just det ja. Man ska vara sparsam,
så smakar det desto bättre. Överflöd föder likgiltighet.

Plötsligt gick det upp ett ljus för henne
och hon snodde sin väg fräsande arg. I dörren
vände hon sig om och skrek:

— Ja, men herr Dahlfält ä i alla fall sämre,
mycke sämre. Han har över 40 graders feber.
Så mycke hon vet de!

Sannerligen kände jag mig inte mordisk!

Hade hon stannat en enda sekund till, så
skulle hon fått kaffekoppen mitt i planeten.

Vi stirrade på varann Alvina och jag.

— Hon är ryslig, — sade Alvina häftigt. —
O, om hon vore härifrån!

— Avskeda henne! — rådde jag. — Ja, du
kan göra det. Nu är det du som bestämmer
här. Och gör inte du det, så ska jag styra om
att det blir gjort och det i denna dag. Hon är
farlig.

Vi drucko kaffe i dyster stämning och på
en lång stund sade ingen ett ord. Så började
jag hastigt slänga på mig kläderna.

— Du går väl och hör hur det är med honom? — frågade lilla finkänsliga Alvina, i en
ton som om hon behöft övertala mig. — Det
kan du gärna göra, tycker jag.

Jag nickade stum och efter några ögonblick
återgäldade jag vänligheten.

— Tänk att kunna hitta på något så gement som det där om herr From och hushållsfröken! Det var då också något att komma med,
sen han har suttit utanför din dörr hela natten.

— Tror du inte då ...?

Jag fnös föraktligt.

— Hon ljög för att vara otäck, det var just
vad hon gjorde det.

Alvinas fina lilla ansikte lyste upp, och

med tungt hjärta begav jag mig ut att kunskapa.

Och Bertil var mycket riktigt sämre; han
hade hög feber men yrade inte.

— Ska ni inte gå in och titta ett slag på pojken, lilla blomster? — frågade
      doktor Bray.

Jag blev mörkröd vid blotta tanken. En
bottenlös feghet hade fått makt med mig och
jag kände, att i hela universum fanns inte
ett ord, som skulle kunna passa att säga Bertil.

— Nej — jag — hälst inte — har omöjligt
tid! — stammade jag som en idiot och gjorde
mig hastigt osynlig. Bakom ljöd doktorns
muntra röst:

— Nå, då framför jag hälsningen tills vidare. Hon ska vara snäll mot sjuklingar lilla
blomster.

Det där med hälsningen oroade mig väldigt, och det var först i augusti följande år jag
fick veta, vad han sagt, ty så länge dröjde det,
innan Bertil och jag lyckades lösa vårt livs
stora problem. — Tack vare skådespelerskan
och — ja det är en senare historia som jag
kommer till lite längre fram.

Doktorn klev emellertid in i sjukrummet,
talade och sade:

— Jo, jag har en hälsning att framföra.

— Jaså? — mumlade Bertil och blev en
smula hetare om öronen.


— Ja, en hälsning så rosenröd som en rodnande morgonsky; — fortsatte doktorn poetiskt. 
— Förresten sade han just ingenting utan tog 
bara till schappen. Jag ska säga dig, pojke, att 
när en kvinna inte längre har mål i mun, då 
börjar det hampa sig. Men det vet du väl förut, tänker jag?

Vilket Bertil bestämt förnekade.

När han vid tidpunkten för berättelsen
hunnit till denna rörande oskuldsfulla slutkläm, tog jag ett stadigt tag i hans tjocka,
mörka hår.

— Du ljög! Erkänn att du ljög!

— Det gjorde jag visst inte! — protesterade
han förolämpad.

Jag funderade ett tag, och så gick ett ljus
upp i min själ.

— Nej, kanske inte då, men nu. Erkänn
bara!

Han storskrattade.

— Jo, du är trevlig att knäppa nötter med.
Tror du inte man kan ha erfarenhet fast man
inte har praktik?

Jag svalde svartsjukan så gott jag kunde
samt avslutade samtalet. Vad tjänar det till
att rota i folks s. k. erfarenheter? Man får upp
så många gamla historier, som verka otroliga
och svårförklarliga, därför att de legat och
murknat en tid, så att ett minne fallit bort

här och ett där till förfång för sammanhanget.

Förresten har jag erfarenheter själv, som
Bertil aldrig i livet skulle lyckas leta upp en
förklaring på, hur betydelselösa de än äro. Det
är som bekant bara män tillåtet att ha erfarenheter.

Nå, som sagt! Den där hälsningen oroade
mig betydligt och lättade inte humöret. Tiden
formligen kröp fram och av de bägge rymlingarna fanns inte ett spår.

Stackars gamla prosten åkte hem till sitt
blek och bedrövlig, och med honom följde doktorn, småsvärande över att behöva lämna sin
post på några timmar för sin mottagnings
skull. Men godsägaren stannade kvar och
snart kom också hans son tillbaka.

I parken och vid stranden vankade de övriga omkring och letade ihärdigt efter något spår
av de försvunna, men mörkret tycktes ha slukat dem med hull och hår, och det var ju inte
mer än man kunde vänta sig av svarta frun
och hennes riddare.

Ingen kom sig för med att göra anmälan
till myndigheterna, historien var för sorglig.
När doktorn återvände skulle saken diskuteras
närmare, men till dess var det bara att vänta
och vakta.

Framåt middagstiden mötte jag Karlsson i

förstudörren. Det duggregnade ute och han var
blek och blöt som vålnaden av en drunknad.

— Vi ha hitta’na! — viskade han.

Jag bara stirrade, ty andedräkten satte
sig på tvärn i halsen och gjorde mig stum.

— Hon låg i sjön ve båthuse’... hade väl
tänkt ta sej in efter en båt, uschlingen!

Jag sjönk ned på en stol och blev sittande
som lamslagen medan en fasablandad lättnad
fyllde min själ.

Jaså, hon var död?... Gud vare tack, det
var den bästa lösningen.

En halvtimme senare körde doktor Bray i
sporrsträck uppför allén, och ännu en gång fick
jag orsak att prisa försynen, ty himlen må
veta, hur det gått, om han inte infunnit sig i
rätta ögonblicket.

Vi stodo alldeles ensamma på förstubron
doktorn och jag, då någon plötsligt kommer ut
från ekonomibyggnaderna och går rätt emot
oss.

Raus!!!

Överraskningen verkade rent förlamande i
första ögonblicket, men så drog doktorn hastigt upp en revolver och siktade stadigt på den
kommande.

— Upp med händerna! — sade han bistert.
— Annars skjuter jag.

Raus lydde med ett ironiskt leende.


— Överflödigt. Jag är inte beväpnad. Jag
ger mig. Det kan inte tusan stå ut längre i
det här ruskvädret.

Han såg frusen och eländig ut, en ruin av
sitt forna välfödda jag, men i sättet fanns en
god portion självmedvetenhet kvar. Anden
protesterade men köttet var svagt av hunger,
kyla och penningbrist. Han måste ge tappt.

Doktorn sänkte tveksamt vapnet.

— Nåja, kom in då, så få vi se hur den här
saken kan redas upp.

Han hojtade över axeln åt huset:

— From! Fredrik! Kom genast hit bägge
två! Och ni lilla blomster går upp till Alvina.

Innan jag hann lyda order stod Raus tätt
bredvid mig. Ansiktet ryckte och ögonen flammade.

— Honoraret går an att lyfta, — sade han
med len röst, — och vad min fordran beträffar,
så måste den tyvärr anstå tills vidare. Men
det randas nog den dag, då jag kan skriva betalt — kvitteras under räkningen. Au revoir,
min sköna!

Jag formligen snappade efter luft.

Doktorn gav Raus en omild puff.

— Understå er inte att hota henne, fördömda usling! — röt han. — Ni håller er fula
mun, begriper ni. Såja, in nu!

Ännu en knuff och Raus försvann ur min

åsyn, som jag innerligen hoppas för evigt. Fast
man vet ju aldrig ... allting är möjligt här i
världen. Måtte en nådig försyn bistå mig om
den stunden skulle komma.

På vacklande fötter trevade jag mig uppför trappan till Alvina, som låg där och undrade över att det var så oroligt i huset. Hon
hade hört spring och häftiga röster och det
ängslade henne.

Jag berättade att Raus kommit tillbaka,
men fru Hillner teg jag med som väl var. Hon
blev upprörd nog ändå.

— Åh, stackars farbror! — snyftade hon. —
Tror du, att han har legat i uthuset hela långa,
kalla natten?... Så förfärligt! De få inte göra
honom något, inte säga åt polisen. O, Barbe,
kära, snälla Barbe, bed farbror Bray komma
hit! Jag måste tala vid honom genast.

Slutet blev, att Raus avreste med nattsnälltåget till utlandet på obestämd tid. En rätt
betydande summa ställdes till hans förfogande
med det uttryckliga förbehållet, att han allt
framgent skulle hålla sig på vederbörligt avstånd.

Vi sutto framför brasan i förstugan och inväntade tågets avgång, jag, doktorn och herrarna From. När tiden var inne slog doktorn
upp dörren på vid gavel och steg ut på förstubron. Vi andra följde honom och där stodo vi

nu i den mörka, tysta höstkvällen utan att
tala, spänt väntande. Än i denna dag tycker
jag mig känna den fuktiga, kalla luften och
se brasans röda sken strömma ut över trappans
spruckna stenhällar.

Så ljöd en kort vissling ur fjärran, —
snälltåget signalerade för stationen.

— Gudskelov! — sade doktor Bray andäktigt, — nu är vi av med den också.

Fredrik From mumlade något som liknade
ett tvivel. Men doktorn var optimistisk.

— Var du så säker, han kommer inte tillbaka. Så fort han visar sin fula fysionomi här
igen, så sätter vi polisen i hälarna på’n. — det
vet han. Nej, den här dagen har inte hampat
sig illa.

Jag visste inte om jag skulle instämma, så
jag teg. Oron ville inte ge med sig. Den satt
som en klump i bröstet och klämde och trängde.
Ja, tro mig eller ej — jag kände av brevet redan
när det var på väg.

Karlsson hade det i fickan, när han kom
tillbaka från stationen.

— Ja, herrn for han, så nu ä han på väg,
de ä just va han ä de; — sade han trankilt. — Å
här ä tidningar å ett brev te herr Dahlfält, å
de va alltsammans va de anbelangar.

Därmed stack han ett lilasfärgat brev i

min tveksamma hand med en min, som om han
ansett att det hamnade hos själva adressaten.

Jo, han skulle bara vetat, han skulle bara
vetat!... Karlsson, som inte för sitt röda liv
och sin bleka död skulle velat kröka ett hår på
mitt huvud varken andligen eller lekamligen.

Där satt jag och stirrade på det olycksdigra
brevet medan mitt inre frös till glace eller
något annat lika iskallt, och jag behövde inte
se sigillets eleganta lilla monogram för att veta
vem det kom ifrån.

Således alltså!...

Hon skrev till honom ... det var något mellan dem ... jag hade inte misstagit mig den
gången på ateljéfästen ... Men varför, varför
bar han då mitt porträtt i sin klocka?

Jag stack snabbt handen innanför blusen
för att rycka fram klockan och ta bort porträttet. Så blev jag het av förargelse. Klockan ja!
Den hade jag ju redan skickat tillbaka.

— Karlsson, — sade jag. — Karlsson kan
gärna gå upp till herr Dahlfält med Expressen
och brevet. — Och — och så —

Jag följde efter honom till trappan och
sänkte rösten:

— Och så vore det nog bäst om Karlsson
inte talade om att jag sett brevet. Han kanske
tycker illa vara. Lova mig det!

Nu begick Karlsson sin andra stora faute

den kvällen. Han inte bara lovade, han höll
också. Ja, han t. o. m. ljög av pur trofasthet,
så när Bertil oroligt frågade:

— Har fröken Belling sett det här brevet?
— så svarade Karlsson oskyldigt som en liten
ängel:

— Kors nää då! De har liggat i böxfickan
helanste tiden, de ä just va de har de.

Därmed beseglade han vårt öde för en rundlig tid framåt, ty hade han inte låtit så sabla
trovärdig, så skulle Bertil säkert anat oråd och
pejlat djupet av hans själ. Men nu kände han
sig lugn och tänkte:

— Gudskelov att hon inte fick syn på det
här lilla hönsets utgjutelse! Det kan man då
kalla flax.

Och i förtjusningen fick Karlsson en tvåkrona, vilket stärkte honom ännu mer i tanken att ha gjort oss bägge två en verklig väntjänst genom sitt lilla snedsprång från sanningens snörräta väg.

— Hon skulle bara ha sitt så gla’ han blev
åt att hon inte visste åv’et, — sade han något
senare i sitt hjärtas oskuld. — Ja, jesskaribotten då, den gången hadde hon elemenskat rätt,
å va mej anblangar så va ja stum som den lutfisk som åts opp i fjol. Hon kan lita på Karlsson te evi tid, de vet hon.


— Det vet jag, Karlsson! — sade jag med
ett tacksamt men något blekt leende.

Håhå jaja, det är nog bra med vänner!
Ibland.


________







KAP. 11.


Vad klockan är slagen.


Det blev Bertil, som betalade returbiljetten.
Fatalt men nödvändigt.

Ty den hägrande belöningen dröjde en tid
med att infinna sig och det av förklarliga skäl.

Stackars lilla Alvina fick nämligen ett häftigt feberanfall av svaghet och sinnesrörelse,
och så snart hon kunde flyttas, tog doktor Bray
henne hem till sig, sen jag heligt lovat att något
senare på hösten göra henne sällskap till en
vinterkurort.

Ungefär samtidigt var Bertil klar till uppbrott men nekade envist att resa utan mig.

Va ska en stackars flicka göra, när hon
inte äger ett kronans kopparöre?

Hela huset var i upplösningstillstånd.
Alvina låg och småyrade, och min stolthet förbjöd mig att inviga någon annan i min genanta hemlighet. Ty finns det något som känns
taschigare än att vara totalt pank?

Sannerligen hade jag inte luffat landsvägen hem, om det bara inte varit så himlade
långt och så kallt och kusligt.

Efter en hård strid segrade förnuftet över

stoltheten, varpå Bertil köpte returbiljetterna.
Han hörde ju i alla fall till gänget och hade
för länge sen kommit underfund med, att ett
s. k. självförsörjande fruntimmer i regel behöver försörjas.

— Du store Gud, vad jag är glad att ha
dig lyckligen ur det här eländet! — suckade
han lättad, när vi väl kommit till ro i kupén.
— Det var en fördömd historia.

— Ja, — sade jag med en ofrivillig rysning,
— det var förskräckligt. Och — det är en tanke som jag inte kan bli kvitt ... som har pinat
mig ohyggligt de här dagarna. Men jag ville
inte fråga någon.

— Nåå? — sade han spänt.

— Jo jag menar, hur hon drunknade. Tror
du att han — att han ville bli fri från henne?
Det är gräsligt om jag skulle rå för ...

Här blev jag tvärstum, slagen av det tvetydiga i mina egna ord. Vad skulle han tro
och tänka?

— Om jag inte kommit hit, ser du — fortsatte jag nervöst.

— Så hade fröken Raus antagligen varit 
mördad vid det här laget; — inföll han hastigt. 
— Ångra dig inte. Fru Hillner fick vad hon var 
värd, men inte tror jag han skickade henne in 
i evigheten. Hon försökte nog gå på listen som 

      
löper längs sidan av båthuset. Dörren var stängd, ser du.

— Ja ... och hon hade ingen nyckel, — viskade jag.

— Nej, hon hade ingen nyckel, arma, eländiga varelse!

Det var Bertils liktal över svarta frun på
Ulvnäs. Prostens lär ha varit betydligt prydligare, men andemeningen var densamma.

— Åhnej, inte tror jag att han ville henne
till livs — fortsatte han efter en betänksam
tystnad, — men mig tycks han ha ett gott öga
till. Bara han fick syn på mig sköt han, — ja,
inte bara i trappan utan förut med. Och han
skrek något ...

Det började hetta i kinderna och jag skyndade att förekomma katastrofen. Men jag
snubblade över orden av nervositet.

— Ja, jag har hört — det var ju förskräckligt, att han sköt — så ohyggligt! — och jag
som har narrat hit dig — o, jag är så ledsen!
— du måste berätta hur det gick till — alltsammans — när ni kom på dem — det var ju
i salen?

Här tappade jag totalt andan och måste
titta ut genom fönstret ett tag för att i lugn
och ro hinna leta rätt på den igen. Men jag
märkte ändå att Bertil fixerade mig.

Just när det började rycka och dra i hela

ansiktet och jag var nära att alldeles ge tappt
öppnade han äntligen munnen och sade långsamt:

— Nå, efter du nödvändigt vill, så ta vi
väl händelserna i tur och ordning då.

Jag nöjde mig med att nicka; rösten var
inte användbar än.

— Ja, evigt tackad vare slumpen, som ledde våra steg till salen! Där stod vi som bäst
och lade råd alla fyra, — doktorn skulle ju
nödvändigt släpa prosten med sig för att ha
någon slags myndighetsperson till hands eftersom vi var ense om att inte skicka bud på länsman annat än i nödfall. Nå, där stå vi alltså i
beckmörkret och smågormar om bästa sättet.

— Pst! de kommer nån! — väser Karlsson.

Bums in med hela sällskapet i stora väggskåpet, du vet! Det där, som egentligen är en
djup garderob.

Nå, först kommer Raus, den — den ... ja,
det kan kvitta! Du vet, vad jag tänker.

Han kommer in och efter honom följer hon
— svarta frun. I full ämbetsdräkt och med
blindlykta i handen.

— Jag gör det nu! — säger hon ilsket.

— Lyd mitt råd och vänta; — svarar han.
— Tiden är olämplig och Alvina inte mer i
vägen än förut.


Fortsättningen behöver jag inte relatera.
Faktum är, att vi hörde alldeles tillräckligt.

Plötsligt kommer fru Hillner rakt mot skåpet och slänger upp dörren.

— Ser du, nu går jag ändå! — säger hon
halsstarrigt.

Ja, sen var det förstås färdigt.

Jag rusade ögonblickligen ut, och Raus
sköt — tre skott tror jag.

— På dig?! — skrek jag ofrivilligt — nöt
som jag är. Och så var vi förstås mitt uppe i
det farliga ämnet igen.

— Ja; — sade han, medan ögonbrynen började rycka och en stark rodnad färgade hans
brunhyade ansikte. — Ja, han försökte, men det
lyckades inte den gången. Han var alldeles
för ursinnig, skrek något som — som ... Det var
just det jag tänkte fråga om.

Jag letade ursinnigt i minnet efter ett ord
som kunde passa att säga vid detta alldeles
speciella tillfälle, men det fanns naturligtvis
inget, hade antagligen aldrig existerat. Alltså
ägnade jag mig åt att beundra utsikten genom
fönstret.

— Barbe!... Hur kunde han känna igen
mig och veta, att jag — tro att jag ...?

— Han såg oss vid grinden; — fann jag för
gott att upplysa.

— Och han påstod, att du själv sagt ...


— Det har jag! — fräste jag ursinnig. —
Jag blev så gott som tvingad för att kunna
skydda mig. Nu vet du det. — Men det gillas
naturligtvis inte!

— Gillas det inte? frågade han lågt och makade sig något närmare. — Jo, det kan du sätta
din salighet i pant på att det gör! Du kunde
inte ha hittat ett bättre svar mellan himmel
och jord.

— Det kunde jag visst! — vidhöll jag envist. — Det var ett mycket fånigt svar och
stämmer inte alls överens med verkliga förhållandet.

— Inte det?... Kanske inte än, men ...

Jag nedlät mig inte att svara. Vad menade
han egentligen? Trodde han att jag hade lust
att dela hans nådiga gunst med andra fruntimmer? Nej pass!

— Barbe!... Har du tittat i klockan?

Nu gick det då sannerligen för långt!

— Säg, har du tittat i klockan?

Usch, vad det är obehagligt att behöva rodna, när man på inga villkor har lust att göra
det.

— Barbe — du har bestämt tittat?

Jag försökte krossa honom med en blick,
men det gick åt skogen.

Han sken upp rent otroligt och lade armen
om livet på mig. Men det gick också åt skogen.


— Du har tittat, — sade han i alla fall
avgörande, — så nu vet du, vad klockan är
slagen.

Jag gitte inte svara.

— Och gudskelov att jag kom i tid och fick
dig oskadd ur förbrytarhålan, du min egen,
förtjusande, tanklösa lilla flickvarelse där! Får
jag råda, så ska detta allt bli sista gången.

Nej, nu var måttet sannerligen bräddfullt!
Jag höll faktiskt på att storkna.

— Du!? — utbrast jag och snappade efter
luft som en fisk på torra land. — Var har du
med den saken att göra, om jag får fråga?

Jag märkte, att han hajade till, men han
försökte verka oberörd.

— Det där är alldeles för svåra och farliga
saker för en kvinna att reda upp på egen hand.
Jag vågar inte tänka på, hur det kunde ha
gått, om jag inte kommit dit.

Det vågade inte jag häller, men det angick
honom platt inte. Hans docerande tonfall retade mig över all måtta.

När en karl kan vara nog enfaldig att ta
husbondeton och påpeka sin överlägsenhet i
samma ögonblick han friar, då får han också
stå sitt kast.

— Men vi ha kommit ifrån ämnet; — fortsatte han hastigt med en orolig glimt i ögonen.

— För all del! Det här ämnet tilltalar mig

betydligt mera; — var mitt föga uppmuntrande
svar. — Jag är nämligen högst intresserad av
invecklade saker — alldeles som du — och tänker med snaraste skaffa mig en skylt.

Hans förbluffade min fröjdade mitt hjärta.

— En skylt?

— Ja, en stilig mässingsskylt, och på den
ska det stå: B. Belling, privatdetektiv.

— Barbe ... det där menar du inte?

Jag log. Och jag tror han började begripa
vad klockan var slagen.

— Naturligtvis menar jag det.

— Det är grymt! — sade han kort.

Med affekterad likgiltighet vek jag upp en
tidning och låtsades läsa.

— Barbe!... Kunde inte B. Dahlfält passa
bättre på den där skylten?

Jag var tarvlig nog att missförstå honom
med flit.

— Du menar, att det egentligen är du, som
har löst den här spökgåtan?

Först stirrade han, sen blev han ond på
rama allvaret.

— Det menar jag inte, och det begriper du
mycket väl!... Förresten bryr jag mig inte för
två styver om din förbaskade skylt. Sätt vad
du vill på’n!

— Tack! — sa jag. Och det retade honom
ännu mera.


Resten av resan var inte trevlig, nej, det
var den inte.

När en timme gått under fullständig tystnad kände jag, att något borde sägas.

— Om nu Raus skulle komma tillbaka, då
blir han förstås ställd till ansvar?

Svaret kom omsider, surt som ättika och
trögt som sirap.

— Naturligtvis. Men han kommer inte.
Vi ha hans skrivna bekännelse och den begagnar vi oss av, så fort han sticker näsan inom
landets gränser. Han aktar nog sitt dyrbara
skinn, tänker jag, så offentlig ära kan du troligen inte påräkna.

Jag svalde artigheten och fortsatte intervjuen. Raus oroade mig förfärligt.

— Men om det behagar honom att sticka
hit sin näsa, hur tänker ni kunna hindra det?
Han står ju inte under uppsikt.

Bertils min blev om möjligt ännu surare.

— Visserligen, visserligen! Men man måste
dock förutsätta, att medvetandet om följderna
ska verka som en ordentlig hämsko. Han törs
helt enkelt inte.

— Pyttsan! — fnös jag vanvördigt. — Törs?
Det märks att du inte känner Raus.

— Men det tycks däremot du göra; — inföll han bitande, — tämligen väl t. o.
      m. efter så kort bekantskap.


Jaså, han tänkte bli obehaglig? Nå, det var
i alla fall bättre, då kände jag mig på säkrare
mark.

— Jo, jag gör händelsevis det. Jag kom dit
med både ögon och öron på vid gavel och full
föresats att inte låta lura mig. Och jag skulle
nästan tro att det inte var jag, som blev bet.
Men därför fruktar jag också ...

Jag tystnade och försjönk i obehagliga tankar. En iskall rysning lopp genom alla mina
lemmar, ty längst in i hjärnan hörde jag med
levande skärpa Raus lena röst:

— När jag eftersträvar en belöning kräver
jag alltid ut den, — alltid, ser ni ... Det randas
nog den dag då jag kan skriva betalt-kvitteras
under räkningen.

— Du har alltså orsak tro, att han kommer
tillbaka? — frågade Bertil långsamt med en
spänd blick i ögonen. — Har han hotat dig?

Jag hade inte väntat mig en så direkt attack och fick därför inte ögonblickligen tag i
ett lämpligt svar.

— Du ser skyldig ut; — konstaterade han,
– alltså slog jag huvudet på spiken. Nå, vad
sade han?

Jag kringgick den besvärliga frågan, ty inte
för aldrig det ville jag relatera mitt mellanhavande med Raus.

— Naturligtvis är han ursinnig på mig, det

begriper jag väl. Jag märkte det mycket tydligt, och det gör mig lite nervös. Det är alltsammans.

— Hm!

— Ja, det var ingenting mera! — fräste jag.

— Nej, jag hör det; — kom svaret retsamt
lugnt.

Jag kände mig som en vulkan omedelbart
före utbrottet. Hans ögon irriterade mig ohyggligt.

— Varför stirrar du på mig?

— Förlåt! — urskuldade han sig artigt, —
det var i distraktion. Jag satt och tänkte på,
att Raus känslor för dig måtte vara tämligen
blandade. Däri ligger största risken.

— Vad menar du? — frågade jag hetsigt.

— Åh, jag kommer ihåg vårt sammanträffande och vad som då föreföll; — svarade han
något dunkelt.

— Dumheter! — snäste jag och begravde
mitt blossande ansikte i tidningen. Varpå samtalet avstannade för en stund.

Jag försökte läsa, men bokstäverna voro en
enda ofattbar röra, och längst in i min trassliga
hjärna talade ideligen en röst samma evigt
enehanda ord:

— När jag eftersträvar en belöning, kräver
jag alltid ut den, — alltid, ser ni.


Över tidningskanten flög mina blickar
ofrivilligt till Bertil.

— Skulle han också —?

Som svar på min tysta fråga sade han
långsamt och drömmande:

— Det finns kvinnor, som man kan offra
både liv och själ för.

Jag föredrog att inte yttra mig och ägnade
mig ännu lidelsefullare åt tidningsläsning. Ett
tillfälle till bildning bör aldrig försummas.

Paus.

— Barbe!

Jag slängde iväg ett par iskalla ögon och
mötte ett par grymma d:o åtföljda av det barska meddelandet:

— Jag kommer och tittar på den där skylten i alla fall.

— Var så god! sade jag nonchalant. Varpå
resan fortsattes under något drägligare stämning.

Det är obehagligt att vara ovän med folk,
som man på det hela taget tycker rätt bra om.

Men när man nu vill behålla sin fria vilja
och det namn man är född med — skulle man
inte kunna ha rättighet till det då utan att det
behöver bli bråk?

Och förresten, så ... när en karl har två
historier på en gång, så kan man ha skäl att
betacka sig.





P.S.


— Spökhistorien kom ut i alla fall.
Hur det gick till kan jag inte säga bestämt,
men jag misstänker doktorn, misstänker honom starkt. Hans munläder är nämligen lösare i gängorna än mitt.

— Jag begriper det inte! — förklarade jag.

— Ära den som äras bör, lilla blomster! —
var hans beaktansvärda svar. Och han tillade
med en bister nick:

— Förresten bör det verka som en säkerhetskedja mot den förbaskade kanaljen. Lugnare för er, lilla andebesvärjerska. Han låter
allt bli att kräva ut några räkningar nu.

Välsignade gamla doktor! Han är en hederspascha, de ä ackurat precis va han ä de för
att tala med Karlsson. Och kanske är det hans
förtjänst mer än min, att det kunde löna mödan sätta upp den omstridda skylten.

På tal om Karlsson, så blev han rikligen
ihågkommen samt hade börjat fetma och var
bekant med lill-pigan, när jag något senare i
tiden besökte ungherrskapet From på Ulvnäs
i sällskap med Bertil.

Han bar min minneskråsnål i sin färgfagra
halsduk och fyrade av oändliga invärtes skrattsalvor.


— Ja, när en ä bekant me en flicka så ä en
de. De va ackurat precis mina ord de. Tror
hon inte jag såg va klockan va slagen?

— Den gången gissa Karlsson alldeles rätt; 
— sade jag. — Och eftersom jag nu är en gift
och stadgad fru som känner fruntimmerna så
tillåt mig ett råd i all enkelhet. När man är
bekant med en flicka, så ska man inte nappa
lite smått på andra flickors krokar så där bara
för ro skull. Den kan barka rent åt skogen.

— Kors, de va välan egalt! — utbrast Karlsson med vanlig manlig nonchalans i kärleksfrågor. — När hon vet att ja ä bekant me’na så
vet hon de, å då kan de ju kvitta om ja nojsar
lite grann me en ann jänta.

— Ja, det kan kvitta så pass att Karlsson
kan bli kvitt den rätta och få en annan på halsen. Lyd mitt råd, Karlsson, om han vill bli
salig.

— Må’ de? — sade Karlsson betänksamt. —
Ja, ja, fruntimmer har nog sina konstiga fundramenter dom.

— Åh, jag vet just inte det. Dom tycker
bara om att vara ensamma herrar på täppan —
precis som karlarna.

— Må’ de? — upprepade Karlsson ännu
mera betänksamt.

— Jo, det kan Karlsson sätta sig ner och bli
salig på!


Efter att till lill-pigans bästa ha slängt denna brandbomb i hans själ gick jag nöjd och
glad att söka upp min äkta make.

— Vem har du nu pinat? Du ser så småjäklig ut? — frågade han och nöp mig i örat.

— En mansperson förstås! Ni tål allt vad
ni får.

— Ja, vi är ett tåligt släkte; — sade han
stilla, — jag tål till och med dig.

Har jag inte rätt? Finns det något värre
än manspersoner? Det tål minsann vid att hålla dem kort.


________
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